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Préambule

Au cours des derniéres années, de nombreux Etats ont mis en place des sites internet comportant
des avis a la batellerie. La plupart des services actuellement disponibles fournissent des informations
dans la langue nationale. Etant donné que de nombreuses informations concernent la sécurité ou
revétent une grande importance pour la planification du voyage, la disponibilité dans toutes les
langues de I'ensemble des informations relatives aux voies navigables européennes contribuerait a
I'amélioration de la sécurité et de la compétitivité de la navigation intérieure.

Ce projet de standard européen a été développé par le "Notices to Skippers Expert Group".
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Introduction (Fonctions principales et performances caractéristiques)

La standardisation des avis a la batellerie vise les objectifs suivants :

- assurer la traduction automatique des principales indications contenues dans les informations
dans toutes les langues des Etats participants,

- mettre a disposition une structure harmonisée des données dans tous les Etats participants, afin
de faciliter l'intégration des informations dans les systémes de planification des voyages,

- mettre a disposition un standard pour les informations relatives aux hauteurs d'eau,

- assurer la compatibilité avec le systéeme ECDIS intérieur afin de faciliter l'intégration dans ledit
systeme des avis a la batellerie,

- faciliter I'échange de donnée entre les différents Etats.

Il ne sera pas possible de standardiser toutes les indications contenues dans les avis. Certaines
indications seront fournies sous forme de "texte libre", sans traduction automatique. La partie
standardisée devrait couvrir toutes les informations

- importantes pour la sécurité de la navigation intérieure (par exemple : naufrage d'une menue
embarcation sur le c6té droit du chenal navigable du Danube, p.k. 2010)

- nécessaires a la planification du voyage (par exemple : fermeture d'écluses, diminution du tirant
d'air, ...)

Informations complémentaires (par exemple : motif de l'interruption du fonctionnement d'une écluse)
pourront étre communiquées sous la forme de textes non-standardisés.

Standard de données

Les avis a la batellerie doivent étre mis a disposition conformément a I'annexe 1, XML Définition des
informations. L'utilisation de texte non-standardisé devrait étre limitée autant que possible.

Informations relatives aux hauteurs d'eau

Les informations relatives aux hauteurs d'eau sont importantes a la fois pour la planification du voyage
et pour la sécurité. Actuellement, il n'existe pas de standard commun pour le référencement des
informations relatives aux hauteurs d'eau (a titre d'exemple, I'Allemagne utilise I'étiage équivalent (EE)
tandis que les recommandations de la Commission du Danube font référence aux "basses eaux de
régulation" BER, dont la définition est légérement divergente. Les tirants d'air sont généralement
déterminés sur la base d'une hauteur d'eau élevée, mais dans certains cas les basses eaux tiennent
lieu de référence. Les valeurs des échelles sont basées sur différents niveaux de la mer ou sur des
valeurs spécifiques aux échelles pour le niveau zéro. Par conséquent, les informations relatives aux
hauteurs d'eau ne peuvent pas étre utilisées dans les systémes automatiques de calcul des tirants
d'air.

L'appendice A de I'annexe 1 contient une liste des échelles importantes pour la navigation intérieure
ainsi que de leur valeur zéro. Comme dans le passé, les indications relatives aux hauteurs d'eau
contenues dans les informations pourront étre basées sur la valeur zéro des échelles et le logiciel a
bord pourra calculer la hauteur absolue en se basant sur les données de référence du standard.

Edition 1.2 — 28.9.2006 7



Commission Centrale pour la Navigation du Rhin Standard avis a la batellerie

Moyens de diffusion

Si les autorités compétentes disposent d'informations destinées a la navigation intérieure de leur Etat
de maniére a ce qu'elles soient compréhensibles pour des utilisateurs pratiquant une autre langue,
elles doivent publier sur internet les avis a la batellerie de leur Etat de tutelle conformément au présent
standard et au format XML. Afin de permettre le téléchargement d'informations spécifiques, les
services internet devraient offrir la possibilités de sélectionner :

- un secteur spécifique de la voie navigable (hnuméro du secteur dans I'lD conformément a I'annexe
1, tableau 1) ou

- un secteur spécifique de la voie navigable défini par les points kilométriques de début et de fin
(hectometre de la voie navigable dans I'ID, conformément a I'annexe 1, tableau 1) ;

- une période de validité (date de début et de fin conformément a I'annexe 1, tableau 1)

- une date de publication des avis (date de publication conformément a I'annexe 1, tableau 1).

Les avis visés par le présent standard peuvent par exemple étre mises a disposition par les moyens
suivants :

- Services WAP,
- Services de courrier électronique.

L'échange de données entre les autorités est recommandé. Toutes les autorités qui utilisent le présent
standard peuvent intégrer dans leurs propres services les informations provenant d'autres autorités et
Etats. Les parties concernées par les échanges de données (autorités) peuvent convenir directement

entre-elles d'une procédure a retenir pour la communication d'avis en utilisant des méthodes de
diffusion et de réception concertées.
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Annexe 1

Annexe 1 Structure de l'information et formatage XML

1. Introduction
Le présent document décrit la structure et le formatage des avis électroniques et standardisés
a la batellerie qui sont adressés aux bateaux (de navigation intérieure) par les autorités
locales.

1.1 Calendrier des éditions

Edition Date Description

1.0 28.5.2004 Résolution de la CCNR

11 27.4.2006 Modifications adoptées par le Comité du Reglement de Police de
la CCNR

1.2 28.9.2006 Modifications adoptées par le Groupe de travail RIS de la CCNR

L'édition est indiquée en-bas a gauche de chaque page

2. Structure des avis ala batellerie
2.1 Généralités

Les avis a la batellerie contenant des données nautiques destinées aux bateliers de la
navigation intérieure sur les objets géographiques comportent les éléments d'information
suivants :

o |dentification de l'avis
e  Avis concernant la voie navigable ou le trafic
e  Auvis relatifs aux hauteurs d'eau tels que :
¢ lesindications des hauteurs d'eau ;
e lesindications relatives a la plus faible profondeur relevée ;
e lesindications relatives aux tirants d'air ;
¢ lesindications relatives a I'état des barrages ;
¢ lesindications relatives aux débits ;
¢ les indications relatives au régime de débit ;
e les prévisions relatives aux hauteurs d'eau ;
¢ lesindications relatives a la plus faible profondeur prévue ;
e les prévisions relatives aux débits

e les indications relatives a la présence de glace
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Standard avis a la batellerie

Message d'identification

Section de la
voie navigable

Coordonnées de
début et de fin

Illustration 1 Structure de l'information
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2.2

Annexe 1

Un avis standardisé au format XML comporte par conséquent quatre sections :
e Identification

e  Avis concernant la voie navigable ou le trafic

e Information relative a la hauteur d'eau

e Information relative a la glace

Normalement, une information ne comporte que deux sections : la section Identification et au
moins une des sections suivantes : Informations relatives a la voie navigable et au trafic,
informations relatives aux hauteurs d'eau ou a la glace (le panachage de sections contenant
différents types d'informations n'est pas autorisé).

La section de l'avis comportant des informations relatives a la voie navigable et au trafic
comporte des restrictions pour un secteur de la voie navigable ou pour un objet. Le
diagramme montre également que les avis a la batellerie relatives a la voie navigable et au
trafic portent sur un secteur de la voie navigable ou sur un objet géographique (point).
Lorsque l'information concerne un objet, la voie navigable concernée doit aussi étre indiquée,
mais sans les données restrictives. Lorsqu'un avis comporte différentes restrictions pour
différents groupes concernés ou différentes informations de communication pour différentes
restrictions, le méme numéro peut étre utilisé pour plusieurs parties des avis relatifs a la voie
navigable ou au trafic.

La section Informations relatives aux hauteurs d'eau contient des données relevées pour un
objet, généralement une échelle.

La section Informations relatives a la présence de glace comporte des informations relatives a
la présence de glace sur le secteur concerné.

Présentation de la description XML

Ce paragraphe présente la définition de l'avis en code XML. L'appendice A contient une
définition exhaustive pour tous les éléments XML, y compris les formats possibles.
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Standard avis a la batellerie

Annexe 1
Tableau 1, Description XML
Nr. Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description Mandatory Rule applicable
Conditional
<?xml version="1.0" encoding="is0-8859-1" 7>
<RIS_M ge> Notice to Skippers
1s <identification> Identification section M 1
1.1 <from>String</from> Sender of the message M
1.2 <originator>Riza</originator> Originator (initiator) of the information in this message M
13 <country_code>CH</country code> Country where message is valid M
14 <language_code>HU</language_code> Original language used in the textual info. (contents) M
15 <district>WaddenZee</district> District / Region within the specified country, where the message is applicable C
1.6 <date_issue>20011231<date_issue> Date of editing C
1.7 <time_issue>1145<time_issue> Time of editing C
le </identification>
2s <ftm> Fairway and traffic related section C 1
2.1 <year>2001</year> Year of first issuing of the notice M
2.2 <number>9999</number> Number of the notice (per year) M
2.3 <serial_number>99</serial_number> Serial no of notice (replacements and withdrawals) M
original notice: 00
2.4s <target_group> Target group information C
2.4.1 <target_group_code>ALL</target_group_code> Target group (vessel type) for this message M Default: all
2.4.2 <direction_code>ALL</direction_code> Upstream or downstream traffic, or both M Default:all
2.4e </target_group>
2.5 <subject_code>OBSTRU</subject_code> Subject code M
2.6s <validity period> Overall period of validity M
2.6.1 <date_start>20011231</date_start> Start date of validity period M
2.6.2 <date_end>99999999</date_end> End date of validity period (indefinite: 99999999) M
2.6e </validity _period>
2.7 <contents>String</contents> Contents / notice text in original language C
2.8 <source>String</source> Notice source (authority) C
2.9 <reason_code>REPAIR</reason_code> Reason / justification of notice C
2.10s <communication> Communication channel information C
2.10.1 <reporting_code>INF</reporting_code> Reporting regime (information or duty to report) M 5
2.10.2 <communication_code>TEL</communication_code> Communication code (telephone, VHF etc.) M 5
2.10.3 <number>String</number> Telephone, VHF number, e-mail address, URL or teletext C 5
2.10e </communication>
2.11s <fairway_section> Fairway section, also available for objects (no. 2.12) M 2
2.11.1s <geo_object> Geo information of fairway M
211.1.1 <id>String</id> Unique id of the fairway section (1x or 2x) M
2.11.1.2 <name> String </name> (Local) Name of the fairway section (f.e.: Rhine between bridge A and bridge B) M
211.1.3 <type_code>FWY</type code> Type of geographical object M Default: FWY
2.11.1.4s <coordinate> Fairway section begin and end coordinates (2x) C
211141 <lat>42 34.1234 N</lat> M 5
2.11.1.4.2 <long>123 45.1234 E</long> M 5
2.11.1.4e </coordinate>
2.11.1e </geo_object>
2.11.2s <limitation> Fairway section limitations C
2.11.2.1s <limitation_period> Limitation periods / intervals C
211211 <date_start>20011231</date_start> Start date of limitation period (overall) M 5
2.11.2.1.2 <date_end>20011231</date_end> End date of limitation period C
2.11.2.1.3 <time_start>1420</time_start> Start time of limitation period C
211214 <time_end>0500</time_end> End time of limitation period C
2.11.2.15 <interval_code>SAT</interval_code> Interval for limitation if applicable C
Edition 1.2 — 28.9.2006
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Annexe 1
Nr. Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description Mandatory Rule applicable
Conditional
211.2.1e </limitation_period>
2.11.2.2 <limitation_code>OBSTRU</limitation_code> Kind of limitation M 5
2.11.2.3 <position_code>AL</position_code> Position, which side M 5, default: all
2.11.24 <value>3.14159</value> Value of limitation (i.e. max draught) C
2.11.25 <reference_code>NAP</reference_ code> Value reference C
2.11.2.6 <indication_code>MAX</indication_code> C
2.11.2e </limitation>
2.11le </fairway_section>
2.12s <object> Object section () C 3
2.12.1s <geo_object> Geo Information of object M 5
2.12.1.1. <id>String</id> Unique id of the geographical object M 5
2.12.1.2 <name>String</name> (Local) Name of the geographical object M 5
2.12.1.3 <type_code>FWY</type_code> Type of geographical object M 5
2.12.1.4s <coordinate> Object coordinates (1x) C
2.12.14.1 <lat>42 34.1234 N</lat> M 5
2.12.1.4.2 <long>123 45.1234 E</long> M 5
2.12.1.4e </coordinate>
2.12.1e </geo_object>
2.12.2s <limitation> Object limitation section C
2.12.2.1s <limitation_period> Limitation periods / intervals C
212211 <date_start>20011231</date_start> (see <fairway section>) M 5
212212 <date_end>20011231</date_end> C
212213 <time_start>1420</time_start> C
212214 <time_end>0500</time_end> C
2.12.2.1.5 <interval_code>SAT</interval_code> C
2.12.2.1e </limitation_period>
2.12.2.2 <limitation_code>OBSTRU</limitation_code> M 5
2.12.2.3 <position_code>AL</position_code> M 5, default: all
21224 <value>3.14159</value> C
21225 <reference_code>NAP</reference_code> C
2.12.2.6 <indication_code>MAX</indication_code> C
2.12.2e </limitation>
2.12° </object>
2e </ftm>
3s <wrm> Water level related section C 1
3.1s <validity_period> Overall period of validity of water level message C
3.1.1 <date_start>20011231</date_start> Start date of validity period M 5
3.1.2 <date_end>20011231</date_end> End date of validity period M 5
3.1le </validity_period>
3.2s <geo_object> Geo Information of measurement location, tide gauge M 5
3.2.1 <id>String</id> (Waterway section) Unique id of the geographical object M 5
3.2.2 <name>String</name> (Pegelname) (Local) Name of the geographical object M 5
3.2.3 <type_code>FWY</type code> Type of geographical object M 5, default: FWY
3.24s <coordinate> Object coordinates (1x or 2x) C
3241 <lat>42 34.1234 N</lat> M 5
3.24.2 <long>123 45.1234 E</long> M 5
3.2.4e </coordinate>
3.2.e </geo_object>
3.3 <reference_code>NAP</reference_code> Value reference (measurement reference) C 6
3.4s <measure> Measurements (normal or predicted values) M 5
34.1 <predicted>1</predicted> Predicted measurement (1) or real measurement (0) M 5
3.4.2 <measure_code>DIS</measure_code> Kind of water level related information M 5
3.4.3 <value>314159</value> Value C 6
3.4.4 <difference>314159</difference> Difference with previous measurement C
Edition 1.2 — 28.9.2006 14
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Annexe 1
Nr. Tag (Group headers and closers are boldly printed) Description Mandatory Rule applicable
Conditional
345 <barrage_code>OPD</barrage_code> Barrage status C
3.4.6 <regime_code>HIG</regime_code> Regime applicable C
3.4.7 <measuredate>20011231</measuredate> Date of measurement M 5
3.4.8 <measuretime>1420</measuretime> Time of measurement M 5
3.4e </measure>
3e </wrm>
4s <icem> Ice related section C 1
4.1s <validity_period> Overall period of validity of ice information C
4.1.1 <date_start>20011231</date_start> Start of validity period M 5
4.1.2 <date_end>20011231</date_end> End of validity period M 5
4.1e </validity period>
4.2s <fairway_section> Fairway M 5
4.2.1 <geo_object> Geo Information of fairway location M 5
4.2.1.1 <id>String</id> Unique id of the fairway section (1x or 2x) M 5
4.2.1.2 <name>String</name> (Local) Name of the fairway section M 5
4213 <type_code>FWY</type code> Type of geographical object M 5, default: FWY
4.2.1.4 <coordinate> Fairway section begin and end coordinates (2x) C
42141 <lat>42 34.1234 N</lat> M 5
42142 <long>123 45.1234 E</long> M 5
4.2.1.4e </coordinate>
4.2.1e </geo_object>
4.2e </fairway _section>
4.3s <ice_condition> Ice conditions M 5
4.3.1 <measuredate>20011231</measuredate> Date of measurement M 5
4.3.2 <measuretime>1420</measuretime> Time of measurement M 5
4.3.3 <ice_condition_code>A</ice_condition_code> Condition code C 4
4.3.4 <ice_accessibility _code>A</ice_accessibility_code> Accessibility code C 4
4.3.5 <ice_classification _code>A</ice classification code> Classification code C 4
4.3.6 <ice_situation_code>A</ice_situation_code> Situation code C 4
4.3e <lice_condition>
4e <licem>
</RIS_Message>
Reégles applicables pour le tableau 1 :
1 Dans un avis, au moins deux rubriques doivent étre complétées :
- La rubrique Identification (1) et
- une des rubriques suivantes :

- Avis concernant la voie navigable ou le trafic (2),

- Avis relatif a la hauteur d'eau (3)

- Avis relatif a la glace (4)
2 Legroupe 2.11 (Rubrique de la voie navigable) est également disponible pour les avis relatifs aux objets (n° 2.12)
3 Groupe 2.12 (section objet) non disponible pour les annonces relatives a la voie navigable (n° 2.11)
4 Dans le groupe 4.3, au moins un des éléments facultatifs 4.3.3 & 4.3.6 doit étre complété
5 Lorsgu'un groupe facultatif comporte dessous-groupes obligatoires, ces derniers sont uniqguement obligatoires si le groupe est utilisé a un niveau plus élevé.
6 Uniquement obligatoire pour les hauteurs d'eau et les tirants d'air.
Edition 1.2 — 28.9.2006 15
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2.3

2.4

24.1

Annexe 1

Explications relatives aux champs

La signification des différents champs utilisés dans la description XML est précisée sur la
page "Tags" (champs)

Explications relatives aux codes

La signification des différents codes utilisés dans la description XML est précisée

Les formats et valeurs admissibles pour tous les éléments XML sont décrits dans le schéma

XML

Points de vue et aspects concernant le Standard Avis a la batellerie

Les informations peuvent étre subdivisées en deux catégories : URGENT et NON-
URGENT Les informations urgente impliquent toujours une restriction du trafic de
navigation. Par conséquent, une ou plusieurs indications doivent figurer dans la section
Restrictions. Si une information ne comporte pas de section Restrictions, elle n'est pas
urgente.

Les données relatives aux longitudes et lattitudes sont basées sur le WGS 84 et sont
indiquées en degrés et minutes, avec au moins trois décimales, quatre décimales étant
préférables (délégation mm.mmmm N, ddd mm.mmmm E)

les valeurs décimales portées dans les champs numériques sont indiquées avec un
(Point) Aucune ponctuation n'est utilisée pour séparer les milliers.

Seules les unités de mesure suivantes sont admissibles : cm, m%s, h, km/h et kW.

Il n'existe pas de section Objets pour les sections Voies navigables. Pour les objets
(ponts etc.), la section Voie navigable doit étre incluse.

Pour une ID précise, le LOCODE prévu par le Ship Reporting Standard doit étre utilisé.

Le Code Sujet attribué aux avis relatifs a la voie navigable et au trafic.

Interruption lorsque :

e tous les sas d'une écluse

e tous les passages sous un pont

e un point précis de la voie navigable

e Uun secteur précis de la voie navigable
ne permet plus aucune forme de navigation.

Interruption partielle Lorsque la navigation est limitée :

e fermeture d'un ou plusieurs sas d'une écluse, au moins
un sas restant opérationnel

e fermeture d'un ou plusieurs passages sous un pont, au
moins un passage restant utilisable

e restriction en un point donné de la voie navigable, la voie
navigable demeurant partiellement utilisable

Retards lorsqu'un obstacle retarde la navigation au passage d'un pont,

d'une écluse ou d'un secteur de la voie navigable, avec des
données relatives au début et a la fin de la restriction.
Exemple : Retard de deux heures au maximum le

13 novembre de 08:00 heures a 17:00 heures.

Codage : date_start: 20021113

date_end: 20021113
time_start: 0800
time_end: 1700
limitation_code: retard
Position_code: entier
value: 2

Edition 1.2 — 28.9.2006 16
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Interruption de service

Fonctionnement modifié

longueur du bateau

Largeur disponible

Hauteur du bateau

Tirant d'air

Tirant d'eau du bateau

Profondeur disponible

Interdiction d'accostage

Modification de la signalisation

Travaux
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Annexe 1

lorsqu'un pont mobile n'est pas opérationnel sur une période
donnée. Cette période devrait étre comprise dans la période
normale de fonctionnement.

L'interruption de service d'une écluse impligue une
interruption ou un retard.

En cas d'interruption de service d'un pont mobile, le passage
sous le pont reste possible. Si tel n'est pas le cas, il s'agit
d'une interruption.

lorsque les horaires habituels de service d'une écluse ou d'un
pont sont modifiés.

Ceci implique généralement une restriction par rapport aux
horaires habituels de service, en raison de travaux, plutdt
qu'une extension des horaires de service.

Une limitation des horaires de service d'une écluse se traduit
en général par une interruption.

Lorsqu'une écluse est généralement en service de 06:00
heures a 20:00 heures et que ces horaires sont limités a un
fonctionnement de 10:00 heures a 14:00 heures, il s'agit d'une
interruption de 06:00 heures a 10:00 heures et de 14:00
heures a 20:00 heures.

Une limitation des horaires de service d'un pont se traduit en
général par une "interruption de service".

lorsque la longueur maximale généralement admise ou
possible sur un secteur donné est réduite pour la navigation
de passage.

Ceci concerne généralement les écluses (sas partiellement
disponible)

lorsque la largeur normalement disponible pour la navigation
de passage est réduite en en point donné.

Il s'agit généralement de travaux sur un pont ou une écluse.
Ce Sujet est aussi utilisé lorsque la largeur disponible du
chenal navigable est réduite, méme lorsque ceci n'a pas
d'incidence sur la largeur maximale disponible de la voie
navigable.

lorsque la hauteur normalement disponible pour la navigation
de passage est réduite en en point donné.

S'applique aussi lorsque le tirant d'air est limité localement par
des engins de révision.

lorsque le tirant d'eau normalement disponible pour la
navigation de passage est réduit en en point donné.

Lorsque la profondeur disponible est modifiée. Ceci n'a pas
d'incidence directe sur le tirant d'eau maximal.

Lorsqu'il est interdit d'accoster en en point donné de la voie
navigable.

Lorsque la signalisation nautique est modifiée, par exemple
les bouées, balises, feux, panneaux etc.

Autres activités sur ou a proximité de la voie navigable,
lorsque celles-ci ne font pas partie des Sujets énumérés.
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Annexe 1

Travaux de dragage Travaux de dragage pour lesquels aucun autre Sujet n'est
applicable.

Manceuvres militaires Manceuvres militaires pour lesquelles aucun autre Sujet n'est
applicable.

Manifestations festives Manifestations (compétitions d'avirons, feux d'artifice etc.)
pour lesquelles aucun autre Sujet n'est applicable.

Information Toutes les autres informations pour lesquelles aucun autre
Sujet n'est applicable.

Annulation de l'information L'information doit étre publiée avec le numéro de version de

I'information d'origine.

Lorsque plusieurs Sujets sont applicables pour une seule information, on retient la restriction
la plus importante pour la navigation.

2.4.2  Explications relatives aux codes de glace

La signification du code de glace utilisé dans la description XML est précisée

L'épaisseur indiquée dans la colonne 2 du "Ice_condition_code" (Code de glace) ne concerne
gue I'épaisseur moyenne constatée. Le choix du code pour une situation donnée doit étre
basé sur la description.

2.4.3 Codage des périodes de restrictions

La période de restrictions est codée par
- date de début

- date de fin

- heure de début

- heure de fin

- intervalle

Les périodes de restrictions étant trés importantes pour la planification des voyages, elles
doivent étre codées conformément aux exemples ci-apres :

Période de restrictions date de date de fin | heurede | heure de intervalle
début début fin

2005-01-01, 07:00 au 2005-01-31,| 20050101 20050131 0700 2000 continu (C)

20:00

2005-01-01 au 2005-01-31, tous| 20050101 20050131 0700 2000 quotidien (M)

les jours de 07:00 a 20:00

2005-01-01 au 2005-01-31, tous| 20050101 20050131 0700 2000 du lundi au

les jours ouvrables (du lundi au vendredi (M)

vendredi) de 07:00 a 20:00

2005-01-01 au 2005-01-21,| 20050103 20050107 0700 2000 continu (C)

chaque semaine du lundi 07:00 au .

vendredi 20:00 20050110 20050114 0700 2000 continu (C)
20050117 20050121 0700 2000 continu (C)

2005-01-01 au 2005-01-31,| 20050101 20050131 0700 2000 quotidien (M)

chaque jour de 07:00 a 20:00 a . .

l'exception du 2005-01-06 20050106 20050106 al exc(el\sl);lon du
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XML Tag Meaning (EN) Meaning (NL) Meaning (FR) Meaning (DE) Meaning (SK) Meaning (HU) Meaning (HR) Meaning (CS) Meaning (BG) Meaning (RO) Meaning (RU)
RIS_message RIS message RIS bericht Message RIS RIS Nachricht Sprava RIS RIS iizenet RIS poruka RIS poruka RIS (PUC) chobuienne Mesaj RIS Coobuienne PUC
Identification (Identification section) identificatie sectie (Identification) (Identifikationsabschnit) Identifikacna sekcia (Azonositasi szakasz) Identifikacijski dio (Identifikacioni deo) I/Iucu*m(i):;::noucu (element de identificare) Wnentudukanus

From Sender of the messag¢ afzender van het berich! Expédi du message Absender Odosielatel’ spravy Az lizenet feladdja Posiljatelj Pogiljalac poruke Tlonaren Expeditorul jul OrnpaBuTens
L Originator of the oorsprong van de . . . A . . o . B " B . - . .
Originator informatior informatic Auteur des informations Urheber der Nachricht Povodca spravy Az informéci6 forrasa Izvor informacija Poreklo-izvor informacije| ABTop Ha nHpopManusTa Autorul informatiilor |oTnpaurens napopmarum|
Country_code Country Whelie MESSABCIS|  Jand waar bericht geldt Pays dans lequel le Betroffenes Land Krajina platnosti spravy Az orszg, amelyben az Huprcasa, 8 xoiro e
- valid message est valable
Language cod¢

Original language

originele taal

Langue d'origine

iizenet érvényes

Drzava gdje poruka vrijedi

Drzava u kojoj poruka vazij

Originalsprache

District/region within

Originalny jazyk

BAMJIHO CHOOIICHHETO

Tara in care mesajul este

Kon crpansl coobmenus

Target_group

valabil
Eredeti nyely Originalni jezik Izvorni jezik OpuruHajieH e3uk Limba de origine S13bIK cOOOLIEHHS
- Lo .. L N . " Az orszagon beliili teriilet/ o . . Lo .
District country district/regio in een land Région Betroffenes Gebiet im Lan Region & régio Podrugje unutar drzave Oblast-region u drzavi Peruon ot abprkaBata Regiune Obacth B cTpaHe
date_issue Date of issue datum van uitgiftc Date de publicatior Her bed: Datum vydania Kiadas ddtuma Datum izdavanja Datum izdavanja Jlata Ha n3naBane Data emiterii Jlata coc
time_issue Time of issu¢ tijd van uitgifte Heure de publicatior Herausgabezeit Cas vydania Kiadas ideje Vrijeme izdavanje Vreme izdavanja Yac Ha u31aBaHe Ora emiterii Bpewmsi cocrapieHus
. Wasserstrafien- und . e Coo01enns KacaTenbHO
Fairway and traffic related . s . . L Hajésoknak sz016 N . . Wssectne na Lo . . .
ftm scheepvaartbericht Avis a la batellerie verkehrsbezogene Sprava vodcom plavidiel . . Priop¢enju brodarstvu Obavestenje kapetanima Aviz catre navigatori  |dapsarepa 1 ABHKEHHUS 10|
message . hirdetmény KopaforuiaBaress
Nachricht HEMY Cy/OB
Year Year jaar Année Jahr Rok Ev Godina Godina Tomwna Anul ron
. uniek volgnummer X - . . . X 5 . . o N A
Number Number (of the notice) scheepvaartberichi Numéro (de I'avis) Nummer (der Nachricht) Cislo spravy (A hirdetmény szama) Broj (poruke) Broj (obavestenja) Homep Numirul (avizului) Homep
scheepvaartbericht
. . serienummer . . . s enn .
Serial_number Serialnumber . Numéro de série Versionsnummer Cislo verzie (série) Sorozatszdm
scheepvaartbericht

Serijski broj

Serijski broj

CepueH HoMep

Numirul de serie cepuiiHbIii Homep
(Target group section) doelgroep Type d’usagers concernés| (Zielgruppenabschnitt) Cielova skupina (Célesoport szakasz) (Odjeljak ciljne grupe) (Deo ciljne grupe) Pa;i;”::é?:'a Grupul 1: l\',:l;::o“ avufi rpynma noyuareneit
. . . PR . s . . . . & - Kon na rpynara Codul grupului de § —
Target_group_code Target group code doelgroep Code usagers concernés Zielgruppe Kod ciel'ovej skupiny Célesoport kod Oznaka ciljane skupine Sifra ciljne grupe HoyuaTe utilizatori avati in vedere | KOA TPYIIBI moNyHateneii
— — - . . . S . . i . . . . . KOJI HANPaBIICHHs
Direction_code Traffic Direction code richting Sens de parcours Richtung Kod smeru premavky Forgalmi irany kod Oznaka smjera prometa Sifra praveca plovidbe Koy 3a nanpasnenne  |Codul sensului de circulati P
Subject_code Subject onderwerp Sujets de 1"avis Betrifft Predmet Targy Predmet Subjekat Kon 3a mpezer (rema, Subiectul avizului TeMa COOOIIeHHs
NpUYHHA)

Validity_period Period of validity geldigheidsperiode Période de validité Zeitlicher Geltungsbereich| Doba platnosti Ervényességi iddszak Rok valjanosti Rok vaznosti Cpok Ha BaJIMJHOCT Perioada de valabilitate CPOK JieficTBUS
Date_start From (yyyymmdd startdatum (jjjjmmdd Date de début ( Ab (jjjjmmtt’ Od (rrrrmmdd) Tol (év, ho, nap) Od (ggggmmdd Od (ggggmmdd Or nara (ddmmyyyy Data de inceput JlaTa Hayana
Date_end Until ( 'mmdd cinddatum (jjjjmmdd Date de fin (aaaammjj’ Bis (jjjjmmtt) Do (rrrrmmdd) Ig (év, ho, nap) Do (ggggmmdd Do (ggggmmdd Jlo nara (ddmm ) Data de sfirsit JIaTa OKOHYaHHMs
Contents Contents bericht inhoud / tekst Contenu Text Text / Obsah Tartalom Sadrzaj Sadrzaj Cox HHC Continut co,

A hirdetmény kibocsatéja Wstotiuk ua
Source Notice source (authority) | bron van de informatie Source Herausgeber der Nachricht| Zdroj spravy (ha(éyaé ) ) Izvor priopéenja Izvor obavestenja (organ) choOIIEeHNETO Sursa avizului (autoritatea)| Mcrounnk nndopmarmm
Sag (anMuHMCTpALIS)
p N . . N . . P S . . . . KOJI HA3HAUCHHSA
Reason_code Reason of notice reden Evénement Grund der Nachricht Daévod spravy A hirdetmény indoka Razlog priopéenja Razlog obavestenja Tpuunna 3a choOLICHHETO Codul evenimentului cooGueHHs
Co ior (C ion section ie secti Canal d'informatior Information zu Informécie o K 0s csatorna Informacije o Informacije o Pasnen 3a kanana Ha Mijloc de KaHaJI CBSA3H B CEKTOPE

Reporting_code Reporting regime meldingsregime Obligation de s'annoncer Meldungsart Rezim hlaseni A jelentést kiild6 rendszer Rezim javljanja Rezim izvestavanja Pesxum 3a u3BecTaBane Modul de raportare KOJI OT4eTa

Communication_code | Means of ion iemiddel | Moyen de ion| K ikationsweg | K ikacné prostriedky| Kommunikacids eszkoz Sredstvo komunikacije Sredstvo komunikacije Kon a cpenerso sa Codul mlJl.ocu.lul de Ko 0603HaYeHHS pasaena
- CBPB3Ka comunicatic
Number if:xnm)umcauon Number or address commumc:t(;: :r, kanaal o Numéro ou adresse Nummer oder Adresse Cislo alebo adresa Szam vagy cim
e

Fairway_section

‘Waterway or fairway

Broj ili adresa

Broj ili adresa

Homep nmn agpec

Numarul adresei

HOMep pazjiena

Geo_object

section

(geo information of

vaarweg sectie

geografische info over

(Géo-Objet de réfénce pou

Voie ou partie de voie

WasserstraB3e oder (-
bereich)

(geografische Definition

Vodna cesta (alebo usek
plavebnej drahy)

Geografické informacie o

Viziit vagy hajout szakasz

Odjeljak za vodni ili
plovni put

Plovni put ili sektor
plovnog puta

TlnaBatesieH BOJIEH BT
WM Y4aCTBK OT
TIaBaTeICH T

Sectiunea de cale
navigabila sau senal

uacTh (happarepa MM
HABHUTALMOHHOTO MyTH

waterway or object)

(a viziut vagy objektum

. Geografske informacije o | Geo informacije plovnog | 'eorpadcka undopmarims (Informatia &co gra.ﬁ'ca UHGOpMALILA 10 JaHoIl
. vodnej ceste alebo o . L . P I despre calea navigabild sau| uwactu Qapsarepa nin
vaarweg la voie) der Wasserstrafe) 5 geo informacioja) vodnom putu ili objektu puta ili objekta 3a BOJHHSI ITBT HIIM 00eKTa .
objekte obiect) HABUTAUMOHHOTO MyTH
1d (Geo_Object section) Identification uniek ID van het Identifiant Identifikation Identifikacia Azonosités Identifikacija Identifikacija Hnenudpuran (ia Identificator Obosmauere
~ geografische objec Teorpadcknus obexT)
Name (GéoﬁObject Name of Geo object naam van he.l geografische| Toponyme Bezﬂelchm‘mg des Nazov ge.ograﬁckeho A foldraizi objektum neve Ime geo objekta Naziv geo objckta HaumenoBanne Ha Numele obiectului Hassaiie o6bexta
section) object Geoobjekts objektu Teorpadyckusi 0GeKT geografic
Typeﬁcosiil(i((;’:; _Object (Type of waterway) type geografisch object Type de voie (Wasserstraentyp) Typ vodnej cesty (A vizi ut tipusa) Vrsta vodnog puta (Vrsta plovnog puta) Tun a B::g::: T (Tipul caii navigabile) H::l:_g)‘f::::?i 2 ':J;T“
Koopnunate! navana n
. . Fairway begin and end vaarweg begin en eind | Coordonnées de début et | Koordi der Anfangs- dnice zaciatku a konca| A hajout kezdetének és | Koordinate podetka i kraja, Pocetna i krajnja Coordonatele inceputului si OKOHYAHHs YaCTH
Coordinate N . . P L, s . Pasnen 3a KOOpAHHATH . . A
coordinates coordinaten fin de la voie und Endpunkte plavebnej drahy végének koordinatai plovnog puta koordinata plovnog puta sfarsitului sectiunii dapparepa mmn
HaBUTALHOHHOIO MYTH
Lat (Coordinate) Latitude (decimal) breedte (.:oordmaat Latitude (décimale) Brei d (D Izahl) Zemeplsnaflrka (desatinng| Szélesség (decimalis) Geogra.\fska slr{na Geogra.\fska slr{na Feorpalj)cvka MIMPUHA LatltudmAe (fractiuni [Upora
(decimaal) &islo) (decimalnno (decimalnno (croiinoct) zecimale)
Long (Coordinate) Longitude (decimal) lengte c.oordmaat Longitude (décimale) | Lingengrad (Dezimalzahl) Zemeplsnaﬁlzka (desatinng Hossziisag (decimalis) Geografska duzina Geografska duzina Feorpali)cfa JBIDKHHA Longltudl.ne (fractiuni Torrora
(decimaal) &islo) (decimalno) (decimalno) (croiinoct) zecimale)
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Limitation Limitation sectior beperkingen sectic Restriction Art der B dnkung Obmedzujici Gsek Korlatozott szakasz Odjeljak za ograniCenja Sektor ic Pasnen 3a orpannuenus Limitarea sectiuni Pasnen orpanuuenmit
(Limitation) Korlatozasi (Ograni¢enje) Pasaex sa cpox/unrepsar CPOK/HHTepBall JeicTBIs
Limitation_period periods/intervals beperkingsperiode Durée de la restriction | Zeiten (der Beschriinkung)| Cas (obdobie) obmedzenia idészak/iddtartam/idékoz Trajanje (ogranicenja) period/interval Ha JielicTBUE Ha Durata limitarii orpasmwHcHHii
OTPaHHYCHHETO
Date_start Y - A (hy b N L - Hayaso AeHCTBUs
Limitation period From (yyyymmdd) startdatum (jjjjmmdd) | Date de début (aaaammyjj) Ab (jjjjmmtt) Od (rrrrmmdd) Tol (év, ho, nap) Od (ggggmmdd) Od (ggggmmdd) Or nara (ddmmyyyy) | Data de inceput (aaalalzz) OFPAHIEHIS (TTTTMMT
Date_end B . " .. IR . . § e . |Mata oxonvanus fefictus
(Limitation_period) Until (yyyymmdd) einddatum (jjjjmmdd) Date de fin (aaaammjj) Bis (jjjjmmtt) Do (rrrrmmdd) Ig (év, ho, nap) Do (ggggmmdd) Do (ggggmmdd) Jlo nara (ddmmyyyy) Data de sfarsit (aaaallzz) OrpaHHueHus (ITrTMMUT)
(Lim’f:z:rlliz:ft;:riod From (hhmm) starttijd (uumm) Heure de début (hhmm) Ab (hhmm) Od (hhmm) Tol (6ra, perc) 0Od (ggggmmdd) Od (hhmm) Ort gac (hhmm) Ora de inceput (hhmm) Bpemst (qumm) Hauama
(Lim—irl:lri‘z;el;cclriod Until (hhmm) eindtijd (uumm) Heure de fin (hhmm) Bis (hhmm) Do (hhmm) Ig (6ra, perc) Do (ggggmmdd) Do (hhmm) Jlo gac (hhmm) Ora de sfarsit (hhmm) | Bpems (qumm) okoHYaHHS
.In.ter\‘/alicodf: Interval interval Périodicité Intervall Interval 1d6koz Interval Interval Wnrepan Interval Tlepuon
(Limitation_period
Limitation_cod¢ Kind of limitatior soort beperking Code de la restrictior Beschriinkung Druh obmedzenie Korlatozas jellege Vrsta ogranicenja Vrsta ogranicenja Buji orpaHuyeHUe Felul limitarii T OrpaHHYeHHs.
Position_code Position (of limitation positie van beperking Position sur la voic Lage (der Beschréinkun; Poloha obmedzeniz Korlatozas helye Pozicija (ograni¢enja) Pozicija (ograni¢enja) MsicTo (Ha orpaHHYeHue) Pozitia Tozuuus
Numerical value (of Ziffernangabe (der Ciselna hodnota . . Broj¢ana vrijednost Numeri¢ka vrednost Yucnosa cToiHOCT (Ha - .
Value L waarde Valeur N . . Korlatozas szamértéke L . Valoare numerica O06bem orpaHHYeHHIT
limitation) Beschrinkung (obmedzenia) (ograni¢enja) (ograni¢enja) OrpPaHUYECHUETO)
Reference_code Value reference waarde referentie Référentiel de la valeur Bezugssysten Jednotka Egység Jedinica Jedinica Mepha eHuLa Valoare de referintd
Indication_code Indication of limitation A?gabc des Indikacia obmedzenia Korlatozas jelzése
Beschriéinkungswertes
Object Object object (sluis, brug, enz) Objet Objekt Objekt Objektum Objekt Objekat OGekT Obiect OO6BeKT
Geo_object §ectmn for an (geo information of object geografische m.formatle Géo-Objet de réference (geograﬁsche. Definition Geograﬁck§ informacieo| Az objektumAfoldranl (geografsk§ informacije o (Geo informacijc objckta) Pasnen reorpadeka (Pozitionarca obicctului) | Midoopmats o o6mexre
Object van het object pour l'objet des Objekts) objekte adatai objektu) nudopmanms 3a obekTa .
Type_code (Geo_object . . . . . . . . . . .
T ction) - (type of object) type object Type (Objekttyp) Typ objektu (Objektum tipusa) (vrsta objekta) (vrsta objekta) Tun Ha obexra (Tipul obiectului) Tumn obbexTa
c
Coordinate (GCO*ObJECt Object coordinates object codrdinaten Coordonées * Koordinaten des Objekts Suradnice objektu Objektum koordinatai Koordinate objekta Koordinate objekta Koopaumarh Ha Coordonatele obiectului Koopaunate o6bexTa
section) reorpackus 06eKt
Wrm Water related message waterge‘rela(eerde Message Slfr les hauteurs Wasserstandsmeldung Sprava o vodnom stave Vizallas jelentés Poruka o stanju vode Poruka u vezi vode CroGumerre 515 Bpp3Ka e Date despre apa Hnopmauns o yposre
berichten d'eau BojlaTa BOJIBI
Measurements (normal or | meetwaarden (gemeten of| . Art der Werte (Messwerte | Merania (normalne alebo | Ertékek 1 asa Mjerenja (izmj ili Merenja(stvarna ili waucn 92 pasMEpH K . . Suaieine yposH Bojel
Measure . Localisation de la mesure . R - . croiiHocTH (TunuyHK Mk | Sectiunea de masurare (HOpMasbHOE 1
predicted) voorspeld) oder Prognosen) predpovedané) (mért v. elorejelzett) prognozirana) prognoza) N
TIPOTHO3HH) OKHIIAEMOe)
predicted Prediction voorspellin, Prévision Vorhersage Predpoved Elérejelzés Prognoza Prognoza Ilporuosa Prognozat TIporuos
Measure code Kmd. of water. related soort meetwaarde Code de la mesure Art der Druh spravy o vodnom A vlzallas‘ 1ynf0rmaclo Vista informacije o vodi Vrsta informacije u vezi | Koxa 3a Mepuu eaunuim Codul masuritorilor Tumn coobIeHns 0 ypoBHE
— informatior Wasserstandsmeldung stave fajtaja vode CBBP3aHM C BOJIATA BOJIBI
Difference Difference verschlintzgg. vorige Différence Anderung Rozdiel Eltérés Razlika Razlika Pazmnka Diferenta Pasnnua
Barrage _code Barrage stuw status Etat du barrage Wehrstellung Hat' Duzzasztomii Pregrada Brana Bapak Baraj TlioTiHa
Regime_cod¢ Water regime soort regime Type de régime Abfl i Vodny rezim Vizjaras Rezim vodeng tokz Vodni rezim Bosen peknm Nivelul apei Bommbiii peskum
Measuredate Measuredate (yyyymmdd)[ meetdatum (jjjjmmdd) [Date de mesure (aaaammjj) Messdatum (jjjjmmtt) |Datum merania (rrrrmmdd) Mérés datuma (év, ho, nap Datum mjerenja Datum merenja Hara na wsvepsarie Data masuratorii Hara nsvieperia
(ggggmmdd (ggggmmdd (ddmm: (rrrrmMmun)
Measuretime Measuretime (hhmm) meettijd (uumm) Heure de mesure (hhmm) Messzeit (hhmm) Cas merania (hhmm) Mérés ld:;é; (:;‘Ja (éra, Vrijeme mjerenja (ssmm) [ Vreme merenja (hhmm) [Yac na n3mepsane (hhmm) Ora masuriatorii Bpems nsmepennus (4umMm)
Icem Ice message ijsbericht Message concernant la Eismeldung Spravy o l'adochode Jégjelentés Poruka o ledu Poruka u vezi leda Crobueiie 51 Bpb3ka ¢ Date privind gheata Jlenoseie coobuienns
glace Jiejia (J1e10X0)
Ice_condition Ice condition ijsconditie Conditions de glace Eisbeschaffenheit Ladové podmienky Jégallap Stanje leda Uslovi leda Koz sa CLCZO;HHETO na Conditiile ghetii Jlenoseie ycnosust
Jej
Ice_condition_code Ice condition ijsconditie Conditions de glace Eisbeschaffenheit Ladové podmienky Jégallap Stanje leda Uslovi leda Koz sa CLCZO;HHETO na Conditiile ghetii Jlenoseie ycnosust
Jes
Ice_accessibility_code A kelijkheid Accessibilité Befahrbarkeit Dostupnost’ Hajozhatosag Plovnost Dostupnost Kon 3a poctensoct npn Accesibilitate Bo3MOXHOCTH MIaBaHUS
- - HanMuMe Ha Jef (1e10X0/)
. . . . . . e . ela T, . , . . . . . Kuacudukarmst . .
Ice_classification_code Ice classification classificatie Classification de la glace Eisklasse Klasifikacia Fadochodu Jég osztalyozas Klasifikacija leda Klasifikacija leda (omucanue) na et Clasificarea ghetii Tun sibsa
onucale) Ha Neja
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Meanin Meanin Meanin Meanin Meanin Meanin Meanin Meanin Meanin Meanin Meanin Meanin
Value
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HY) (HR) (CS) (BG) (RO) (RY) (CZ)
Barrage stuw is .| Wehrist hat’ je Duzzasztomii Brana Brana bapaxsT e o IMnotuna . . N
CLD Barrage relevé i , Baraj inchis jez je uzavien
Closed gesloten geschlossen zatvorena zarva zatvorena zatvorena 3aTBOpPEH 3aKphITa
Barrage stuw wordt barrage se Wehr wird R . |Duzzasztomiiv| Brana se Brana se BapaxsT ce Baraj in [Tnotuna . L
OPG . . hat’ sa otvara e : jez se otvira
Opening geopend couchant gedffnet et nyitjak otvara otvara OTBapsi deschidere | oTkpbIBaeTCs
CLG Barrage stuw wordt Barrage se Wehr wird hat sa zatvéra Duzzasztomiiv| Brana se Brana se bapaxsT ce Baraj in IMnotuna o7 se zavird
Closing gesloten relevant geschlossen et zarjak zatvara zatvara 3aTBaps inchidere 3aKpPbIBACTCS J
. . Duzzasztomii
Barrage . Wehr ist hat’ je . bapaxsT e IInotuna
stuw 18 Barrage . . . nyitva, de Lo .
Opened, no , gedffnet, keine|  otvorena, o OTBOpEH, . . | oTkpsITa, HO | jez je otevien,
L geopend, maar|  couché, . . athajozas a Brana Brana Baraj deschis, ,
OPD | navigation . Schifffahrt | preplavanie . JBHKEHUETO . .| nmBwxenme | zakaz plavby
geen doorvaart| franchissemen , duzzasztomiiv| otvorena otvorena nu se naviga L.
through . . . durch das cez hat N Tpe3 HEero e CYZIOB pres jez
via stuw t interdit , , Oon nem
barrage Wehr zakazané 3abpaHeHo 3amnpereHo
megengedett
Barrage laid . Wehr ist .
& ’ stuw is . . Duzzasztomi Ustava . . ITnoTHHA
opened for geoftnet, hat’ je o Ustava . CBobogna | Baraj deschis . .
. geopend voor | Barrage ouvert . , az athajozas spustena, OTKpBITA JUIs | J€Z Je otevien
OPN [ navigation R . Schifffahrt | otvorena pre ., otvorena za . HaBHUT AU pentru
scheepvaart |a la navigation szédmara . plovidba . JIBUDKCHUS pro plavbu
through . durch das plavbu . plovidbu mpe3 Oapaxa navigatie
via stuw megnyitva slobodna CyIoB
barrage Wehr
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Communication_code

Standard

avis a la batellerie

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning (RO) Meaning Meaning
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HU) (HR) (CS) (BG) 9 (RU) (C2)
TEL Telephone telefoon Téléphone Telefon Telefon telefon Telefon Telefon Tenedon Telefon Tenedon telefon
VHF VHF marlfo‘l’nkanaa VHF UKW VHF radiotelefon VHF VHF VKB Bpb3ka VHF Paﬂ“;’,?;% TRy
EM E-mail e-mail Courriel E-mail E-mail e-mail E-mail E-mail EHCKTpOHH.a E-mail uekporoe E-mail
noia (e-mail) COO0IIIeHUE
INT Internet internet Site internet Internet Internet Internet Internet Internet HNuTepuer Internet HHtepHeT Internet
TXT Teletext teletekst Télétexte Teletext Teletex teletext Teletekst Teletekst Tenerexct Teletext Tenexc Teletext
FAX Telefax fax Télécopie Telefax Telefax telefax Telefaks Telefaks Dakc Telefax Paxc Telefax
. . . . . signalisation . . svetelna L, svjetlosna Svetlosno CaeTyIMHHA . CBeTOBBIE . Lo,
LIG |[light signalling| lichtsignaal . Lichtsignal . s, fényjelzés . . . L Semnal luminos svételny signal
lumineuse signalizacia signalizacija | signaliziranje | curHanu3aLUs CHUTHAJIbI
. . . . . lajkova . ignalizacij ignaliziranj ) 1 lajkova
FLA | flag signalling| vlagsignaal pavillon Flaggensignal Y A .OYa. lobogojelzés signalizacija | Signaliziranje frarosa Semnal cu Curnaet Y A .0 va
signalizacia zastavama zastavom | CHTHaJIM3aus stegulete ¢maramu signalizace
sound . . signalisation . zvukova L, zvuéna Zvuéno 3ByKoBa 3BYKOBBIE Lo,
SOU . . geluidssein Tonsignal . . hangjelzés . N . s Semnal sonor zvukovy signdl
signalling sonore signalizacia signalizacija | signaliziranje | curHanu3aLuUs CUTHAJIbI
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Standard avis a la batellerie

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning (CS) Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (NL) (FR) (BE) (SK) (HY) (HR) ’ (BG) (RO) (RY) (C2)
AT Austria Oostenrijk Autriche Osterreich Rakusko Ausztria Austrija Austrija ABCTpHSI Austria ABCTpHSI Rakousko
DE Germany Duitsland Allemagne [ Deutschland Nemecko | Németorszag [ Njemacka Nemacka I'epmanus Germania I'epmanus Némecko
FR France Frankrijk France Frankreich Franctzsko |Franciaorszag| Francuska Francuska Opannus Franta Opannus Francie
BE Belgium Belgié Belgique Belgien Belgicko Belgium Belgija Belgija benrus Belgia benbrust Belgie
NL Netherlands Nederland Pays-Bas Niederlande | Holandsko Hollandia Nizozemska Holandija Xonmanaus Olanda Hunepnanael | Nizozemsko
SK Slovakia Slowakije Slovaquie Slowakei Slovensko Szlovakia Slovacka Slovacka CroBaKust Slovacia CroBaKust Slovensko
HU Hungary Hongarije Hongrie Ungarn Mad’arsko | Magyarorszag| Madarska Madarska YHrapus Ungaria Benrpus Mad’arsko
HR Croatia Kroatié& Croatie Kroatien Chorvatsko | Horvatorszag | Hrvatska Hrvatska XBpBaTCKO Croatia XopsaTus Chorvatsko
cs Serbia- Servié- Serbie- Serbien- Srbsko a Szerbia- SrbijaiCrna | SrbijaiCrna Cunns Serbia- CenBust Srbsko a
Montenegro | Montenegro | Montenegro | Montenegro | Cierna Hora | Montenegrd Gora Gora P Muntenegru P Cerné Hora
BG Bulgaria Bulgarije Bulgarie Bulgarian Bulharsko Bulgaria Bugarska Bugarska Boirapus Bulgaria Bosrapus Bulharsko
RO Romania Roemenié Roumanie Ruménien Rumunsko Romania Rumunjska Rumunija PymbHus Romania Pymbiaus Rumunsko
CH Switzerland | Zwitserland Suisse Schweiz Svajéiarsko Svajc Svicarska Svajcarska I IBeiinapus Elvetia I IBeiinapus Svycarsko
LU Luxembourg | Luxemburg | Luxembourg | Luxemburg [ Luxembursko| Luxemburg | Luksemburg | Luksemburg | JlrokcemOypr | Luxemburg [ JlrokcemOypr [ Lucembursko
MD Moldova Moldavié Moldavie Moldawien Moldavsko Moldavia Moldavija Moldavija MoigoBa Moldova MoigaBust Moldavie
UA Ukraine Ukraine Ukraine Ukraine Ukrajina Ukrajna Ukraina Ukrajina YkpauHa Ucraina YkpauHa Ukrajina
RU Russia Rusland Russie Russland Rusko Oroszorszag Rusija Rusija Pycus Rusia Poccust Rusko
Czech L L . * Cseh Republika | « . . PenyGuuka Republica Yewikas Ceska
Z . Tsjech: Tch Tschech ki s ka R lik .
c Republic Sjechie chedue seheciiell Cesko Koztarsasag Ceska Ceska Republika Uexus Ceha pecnybnuka | Republika
PL Poland Polen Pologne Polen Pol'sko Lengyelorszag Poljska Poljska Iomma Polonia Ionpma Polsko
PT Portugal Portugal Portugal Portugal Portugalsko Portugdlia Portugal Portugal IMopryramus | Portugalia | Ilopryramms | Portugalsko
ES Spain Spanje Espagne Spanien Spanielsko |Spanyolorszag| Spanjolska Spanija Ucnanus Spania Ucnanus Spanélsko
GB Unlted quOt.,, Royaume-Uni | Grof3brittanien V.e l,k? E.g},/esu,l t V.ehk.é.l Velika Britanija Beauxobpura M.arezfl Beauxobpura Velka Britanie
Kingdom Brittannié Britania Kiralysag Britanija HUS Britanie HUS
SE Sweden Zweden Suede Schweden Svédsko Svédorszag Svedska Svedska IBenus Suedia I Benus Svédsko
FI Finland Finland Finlande Finnland Finsko Finnorszag Finska Finska Dunmangys Finlanda DOuHISHANS Finsko
DK Denmark Denemarken | Danemark Dénemark Dansko Dénia Danska Danska Janust Danemarca Janust Dansko
EE Estonia Estland Estonie Estland Estonsko Esztorszig Estonia Estonija Ecronus Estonia OcToHUs Estonsko
LV Latvia Letland Lettonie Lettland Lotyssko Lettorszag Latvia Letonija JlatBus Letonia JlatBus Lotyssko
LT Lithuania Litouwen Lituanie Litauen Litva Litvania Litva Litvanija JlutBa Lituania JlutBa Litva
1T Italy Italié Italie Italien Taliansko Olaszorszag Italija Italija Wranus Italia Wranus Italie
MT Malta Malta Malte Malta Malta Malta Malta Malta Maurta Malta MasbTa Malta
CY Cyprus Cyprus Chypre Zypern Cyprus Ciprus Zipar Kipar Kumsp Cipru Kump Cypr
GR Greece Griekenland Grece Griechenland Grécko Gordgorszag Grcka Grcka I'sprust Grecia I'pennst Recko
1E Ireland Ierland Irlande Irland frsko Trorszag Irska Irska Upnaugus Irlanda Upnauaus Irsko
SI Slovenia Slovenié& Slovénie Slowenien Slovinsko Szlovénia Slovenija Slovenija CnoBeHus Slovenia CnoBeHus Slovinsko
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Direction_code

Standard avis a la batellerie

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HY) (HR) (CS) (BG) (RO) (RU) (C2)
toutes les alle minden Beuukn Toate Jhiodoe
ALL | All directions | alle richtingen directions Richtungen vSetky smery iranyba Svi smjerovi | Svi pravci HOCOKH directiile HampaBienue |vSechny sméry
JIBHIKCHUS
Cpe Hpwxcere rotiproudni
UPS Upstream opvaart montant Bergfahrt proti prudu hegymenet Uzvodno Uzvodno pery In amonte BBEpX IO protip
TEYEHUETO plavba
TEUCHUIO
Aswicerne oproudni
DWN [ Downstream afvaart avalant Talfahrt po prade volgymenet Nizvodno Nizvodno |Ilo Teuenuero In aval BHU3 110 P pI;avba
TCUCHUIO
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val Meaning | Meaning [ Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning | Meaning | Meaning Meaning
aiue (EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HU) (HR) (CS) (BG) (RO)
MAX maximum maximaal maximum hochstens maximum |legfeljebb(maxi najvise kao MaKCHUMyM maxim
MIN minimum minimaal minimum mindestens minimum [legaldbb(minim| najmanje kao MUHUMYM minim

RED reduced by | verminderd réduit de verringert um znizeny o altal smanjeno za | umanjen za | HamaJleHO C redus cu
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Meaning | Meaning

(RU) (C2)
MakCHUMaJbH | maximalni
KakK minimalné

yMmeHbIeHo | redukovan o
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Interval_code

Standard avis a la batellerie

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning (HU) Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) g (HR) (CS) (BG) (RO) (RU) (C2)
CON | Continuous | onafgebroken| Permanent | durchgehend | nepretrzite folyamatos Neprekidan | Neprekidan |Henpexbchato| Permanent Hen};zgﬁfbm nepietrzité
DAY Daily dagelijks Journalier taglich denne naponta Dnevno Dnevno E>xeHeBHO Zilnic €KE/IHEBHO denné
. . i . oT . c
M t tot L Mont lok az . ljak 1jk Del ana &li az
WRK on.day 0 maar.l.dag 0 undi au ontag bis ponqe okaz | (ol péntekig ponedjeljak do| od ponedeljka — e luni pana HOHGAICTBHIK pochIe iaz
Friday vrijdag Vendredi Freitag piatok petak do petka vineri patek
JI0 IIETBK JI0 OSITHUILIBL
Saturday and | zaterdag en Samedi et Samstag und sobota a szombaton és subota i subota i cbboTa U Sambata si cy6boTa u sobota a
WKN . X , . . .. N
Sunday zondag Dimanche Sonntag nedela vasarnap nedjelja nedelja Hesenst duminica BOCKpECEHbE nedéle
SUN Sunday zondag Dimanche Sonntag nedela vasarnap Nedjeljom Nedeljom Henens Duminica | BockpeceHbe nedéle
MON Monday maandag Lundi Montag pondelok hétfo Ponedjeljkom | Ponedeljkom | TTonenennuk Luni TTOHEICIIbHUK pondé&li
TUE Tuesday dinsdag Mardi Dienstag utorok kedd Utorkom Utorkom BropHuxk Marti BTOPHUK utery
WED [ Wednesday woensdag Mercredi Mittwoch streda szerda Srijedom Sredom Cpsina Miercuri cpena stieda
THU Thursday donderdag Jeudi Donnerstag Stvrtok cslitortok Cetvrtkom Cetvrtkom YeTBBPTHK Joi YeTBEpr Ctvrtek
FRI Friday vrijdag Vendredi Freitag piatok péntek Petkom Petkom TleTpk Vineri TISITHHULIA patek
SAT Saturday zaterdag Samedi Samstag sobota szombat Subotom Subotom Cnbota Sambata cybbota sobota
DTI day-time overdag en journée bei Tag cez den nappal preko dana Danju pes nens | In timpul zilei I[:;:;:{)e za dne
. . , . . . . L , In timpul .
NTI | night(-time) s nachts de nuit bei Nacht v noci éjszaka preko noci Nocu IIpe3 HowmTa noptii Hounoe Bpemst za noci
. bei . . N
1n case of bij beperkt | par mauvaise | beschrinkten | priznizenej |korlatozott latasi v Slu‘.:aj ! Pri . Ilpn I.n caz de B CLysag . | zasnizené
RVI restricted . o . it A ) smanjene ograni¢enoj | orpaHuuena | vizibilitate | orpaHuueHOit - .
. zicht visibilité  |Sichtverhéltnis| viditenosti |viszonyok esetén e . e . ~ viditelnosti
visibility sen vidljivosti vidljivosti BHIUMOCT redusd BUIMMOCTH
with the met a l'exception |mit Ausnahme € U3KIIIOUCHUE
EXC . uitzondering P okrem kivéve sa izuzetkom | sa izuzetkom Cu exceptia HCKITIOYast s vyjimkou
exception of van de von Ha ’
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Standard avis a la batellerie

val Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
e (EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HU) (HR) (o) (BG) (RO) (RY) (c2)
DE German Duits Allemand Deutsch Nemecky Német Njemacki Nemacki Hemcku Germana Hewmerkuit Némecky
EN English Engels Anglais Englisch Anglicky Angol Engleski Engleski AHIHACKH Engleza AHIHACKHUI Anglicky
FR French Frans Francais Franzosisch | Francuzsky Francia Francuski Francuski ®peHckn Franceza | ®panmysckuii| Francouzsky
NL Dutch Nederlands Néerlandais |Niederldandisch] Holandsky Holland Nizozemski Holandski XoJaHICKH Olandeza Tosmanackwuii [ Nizozemsky
SK Slovak Slowaaks Slovaque Slowakisch Slovensky Szlovak Slovacki Slovacki CrioBalIKu Slovaca CrioBalKuit Slovensky
HU Hungarian Hongaars Hongrois Ungarisch Mad’arsky Magyar Madarski Madarski YHrapcku Maghiara Benrepckuii | Mad’arsky
HR Croatian Kroatisch Croate Kroatisch Chorvatsky Horvat Hrvatski Hrvatski XbpPBATCKH Croatd Xopsarckuii | Chorvatsky
SR Serbian Servisch Serbe Serbisch Srbsky Szerb Srpski Srpski CpbOcKu Sarba CepbOckuit Srbsky
BG Bulgarian Bulgaars Bulgare Bulgarisch Bulharsky Bolgar Bugarski Bugarski Boirapcku Bulgara Bosrapckuii Bulharsky
RO Romanian Roemeens Roumain Ruménisch Rumunsky Roman Rumunjski Rumunski PyMBbHCKH Roméana Pymbiackuii | Rumunsky
RU Russian Russisch Russe Russisch Rusky Orosz Ruski Ruski Pycku Rusa Pycckuii Rusky
CZ Czech Tsjechisch Tchéque Tschechisch Cesky Cseh Ceski Ceski YEXCKU Ceha YEHIKUI Cesky

or alternative:
National
languages:

DE Deutsch
EN English
FR Francais
NL Nederlands
SK Slovensky
HU Magyar
HR Hrvatski
CS Srpski
BG Boearapcku
RO Romana
RU Pycckuii
CZ Cesky

Edition 1.2 — 28.9.2006




Commission Centrale pour la Navigation du Rhin

Limitation_code

Standard avis a la batellerie

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HY) (HR) (CS) (BG) (RO) (RU) (C2)
OBSTRU Blockage stremming Restriction Sperre blokada zarlat Prepreka Prepreka | TIIpensitctBue [ Restrictie 3aKpbITO uzavéra
PAROBS Partial gedeeltelijke | Restriction teilweise Ciastocné részleges Djelomi¢na | Delimi¢na YactuaHo Restrictie YactuaHo castecna
obstruction stremming partielle Sperre prekazky tilalom prepreka prepreka MIPETISITCTBHE partiald 3aKpBITO uzavéra
DELAY Delay oponthoud Délai Verzogerung meskanie késedelem Kasnjenje Kasnjenje | 3axbcHeHHe Intarziere 3aepikka zpozdéni
Longueur du Duzina Hbmiuiia Ha Lungimea
VESLEN | Vessel Length| scheepslengte g Schiffslinge | dizka plavidla | hajéhossz | Duljina broda . TUTaBaTSITHUS £ . Juna cynHa | délka plavidla
bateau plovila B navei
Visina najvise Bucounna va | Indltimea
1 ai tirant d'ai . yska plavidl hajé fiksne tock .. . yska plavidl
VESHEI Vessel air scheepshoogte irant dair du Schiffshohe | 2> 2P ayld a ajo' ' sne.oc ¢ |Vvisina plovila| mraBarennus |deasupra liniei| Beicota cynHa vyska plavidia
draught bateau nad hladinou | magassaga | broda iznad . nad ponorem
ChJ de plutire
vode
Largeur du hajo Wnporinma a Hupuna
VESBRE [Vessel breadth|scheepsbreedte & Schiffsbreite | $irka plavidla , ! , Sirina broda | Sirina plovila| mraBaremsus | Litimea navei p Sitka plavidla
bateau szélessége B ’ cynHa
. . cop T'azene Ha
h Tirant d' hiffstief . . 1 . . . .
VESDRA [Vessel draught 5¢ ee}:lsdlepga 1rar;ai::3u dul Schiffsticfgan ponor plavidla | hajo meriilése | Gaz broda Gaz plovila | mnaBarennus | Pescajul navei Ocanxa ponor plavidla
g g ChJ
AVALEN Available |doorvaartlengt Lpnguﬁur Verﬁ.lgbare povolena dizka Vrer}delkeZE:Sfe Raspo.l'ozwa Rasp(31'021va Pasnonaraema Lunglplfa OrpaHnyeHne povrolena
length e disponible Linge 4all6 hosszusag duljina duzina IBIDKHHA admisa JUTAHBL délka
Clearance |doorvaarthoogtl Hauteur libre | Durchfahrtshd| podjazdna . szaba,d Visina Slobodna CBoboaHa Gabaritul de | orpanuyeHue podjezdni
CLEHEI . . . . trszelvény .. 1 o
height e disponible he vyska i plovnog otvora visina BHUCOYHMHA inaltime BBICOTBI vyska
magassag
CLEWID Clea}rance doorvaartbreed .Large.ur Verﬁlgbare prejazdné Sirka I?er}dellfezes’re Sirina plovnog Slgbgdna CBobozmHa Gabvarlltul de | Orpannuenue povolena sirka
width te disponible Breite allo szélesség otvora Sirina LIIMPHHA latime LIUPHHBI
Available beschikbare Mouillage verfligbare o rende} kc?zesre Raspoloziva | Raspoloziva [ Bb3moxHO Adincimea | CymectByroni| vyuZzitelna
AVADEP . . . . dostupna hlbka allo . . . oerx
depth waterdiepte disponible Tiefe s dubina dubina raseHe disponibila as T1yOuHa hloubka
vizmélység
NOMOOR | No mooring | afmeerverbod In'terdlctlon Anlegeverbot znakaz . Ves.zteglem Zabranjen vez Zabr.anje-no 3abpaneHo | Interdictie de | IlIBapToBka zakaz, '
d'amarrage vyvézovania tilalom vezivanje |IBapToBaHeTo|  acostare 3ampenieHa | vyvazovani
Limited beperkte Exploitation Betrieb obmedzena korlatozott Ograni¢ena | Ograni¢ena | OrpaHudyeHO Manevra Orparrierioe omezeni
SERVIC . . o . . . .. . . | obcmyxuBarn
service service limitée eingeschrinkt| prevadzka lizem usluga usluga obcmyxBaHe | restrictionatd . provozu
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Limitation_code

Standard avis a la batellerie

He
. . Manceuvre . zastavena .. . Hsma Manevra zastaveni
NOSERV | No service [geen bediening| . Betriebssperre , iizemsziinet | Nema usluge | Bez usluge . . o0ciyKuBaeM
interrompue prevadzka o0ciyKBaHe interzisa oe provozu
. . . najvysssia , . ,
. .. |snelheidsbeper| Limite de [Hochstgeschw , sebességkor- . . Limitd de | Orpanndenne omezeni
SPEED Speed limit . . s povolena o Brzina Brzina Cxkopoct . .
king Vitesse indigkeit X s latozas viteza CKOPOCTH rychlosti
rychlost
hinderlijke , . , , Zabranjeno Zabranjeno 3a0paHeHo Formarea .
Do not create Jxe Remous Wellenschlag [ zékaz vInobitia| hullamkeltést el wel P . beperucs nevytvaret
WAVWAS waterbeweging] . . . . s pravljenje pravljenje | cp3naBaHe Ha valurilor i
wash . interdits vermeiden a sania elkeriilni . e BOJIHBI vInobiti
vermijden valova talasa BBJIHU interzisa
. , . . 3abpaHeHo ,
. ontmoeten |Interdiction de| Begegnungsve zakaz , L. Zabranjen Zabranjen Traversarea zakaz
PASSIN No passing . , . |talalkozas tilos MpEMHHABaHET| . . Her npoxona .,
verboden croiser rbot preplavania prolaz prolaz o interzisa potkavani
ankeren Mouillage horgonyozni | Zabranjeno | Zabranjeno 3abpaneiio Ancorarea Alkopras
ANCHOR | No anchoring . '8 Ankerverbot | zdkaz kotvenia gony Jrane Drane XBBpJISIHE Ha . . CTOSTHKA zakaz kotveni
verboden interdit tilos sidrenje sidrenje interzisa
KOTBa 3anpelnieHa
. Interdiction de , . . 3abpaneHo . ,
. voorbijlopen |, , - zakaz o Zabranjeno | Zabranjeno p Depagirea O6ron zakaz
OVRTAK | No overtaking dépasser/tréma| Uberholverbot i . el6zni tilos . . L U3IpeBapBaHe ] . e e
verboden ter predchadzania pretjecanje prestizanje o interzisa 3arpeiieH predjizdéni
Minimum minimaal Puissance | Mindestantrie | minimalny minimalis Minimalna | Minimalna | MunumanHa . .| MuaMManbHAas | nejnizsi vykon
MINPWR .. . , ., Putere minima
power vermogen minimum bsleistung vykon teljesitmény snaga snaga MOIIHOCT MOIIHOCTh pohonu
alternate . . . s, N Alternativni | PenyBaiu ce Trafic cu 1y
beurtelings navigation |Einbahnverkeh| striedajici sa valtakozo naizmjenican AyBatl . Bcerpeunoe | stiidavy smér
ALTER traffic , , . .. pravac TOCOKHU Ha sensuri
L verkeer alternée r smer premavky| forgalmi irdny |smijer prometa .. . JIBIKCHUE plavby
direction saobracéaja JIBIDKECHUE alternative
bijzondere . A . . f .
. . JZONCET® 1 attention besondere zvySena kiemelt ocobeHo Vigilenta ocoboe zvysena
CAUTIO |special caution| voorzichtighei .. . , , , poseban oprez [poseban oprez, . ,
d spéciale Vorsicht opatrnost Ovatossag BHHUMaHHE marita 3aMevaHue opatrnost
e een as de keine bez nincs bez bez 6e3 . - 6e3 ,
NOLIM | no limitation geen pas . . . o e e Fara restrictii bez omezeni
beperking limitation |Einschrinkung| obmedzenia korlatozas ogranienja | ograni¢enja | orpaHuYeHUe * | orpaHuueHus
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Measure_code

Standard avis a la batellerie

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HU) (HR) (CS) (BG) (RO) (RU) (C2)
DIS Discharge afvoer Débit Abfluf} prietok lefolyas Ispust Proticaj OTTOK Debit CIyCK BOZbBI pritok
REG Regime regime Régime Regime rezim vizjarés Rezim Rezim Pexum Regim Psg;;in rezim
BAR |Barrage status| stuwstand Status des Staustand stav hate duézasztas1 Status brane | Status brane Crerosnne na Sta.rea . Coctosmnne stav vzduti
barrages allapot Oapaxa barajului TJIOTUHBI
Vertical  [doorvaarthoogtf Hauteur libre [ Durchfahrthéh| podjazdna B szaba,d Visina Prolazna CBobogna |Inaltime liberd Bricora podjezdna
VER . . urszelvény- slobodnog .. ’ CYZ0XOJHOTO L
clearance e maximum e vyska , visina BHCOYUHA de trecere . vyska
magassag prolaza nposéTa
Least sounded | minst gepeilde| Profondeur minimale minimalna legkisebb Minimalna Naj A& N fypumanna | Adancime  |Mummmansmas| minimélni
LSD . . . , a1 . 1zmerena .
depth diepte minimale Tiefe hlbka vimélység dubina dubina IBI00YMHA minima riryOnHa hloubka
Niveaux des . i1a . . . . ,
WAL | Water level waterstand caux Wasserstand | vodny stav vizallas Vodostaj Nivo vode | Bomuo muo | Nivelul apei |YpoBens Boasl| vodni stav
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Position_code

Standard avis a la batellerie

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Maaning
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HU) (HR) (CS) (BG) (RO) (RU) (C2)
Hagcsxbae Toata calea Honas
AL All geheel Tout le chenal ganz vsetky mind/teljesen | Svi smjerovi Sve (Bcuuku navigabila / BHIMOCTS vsechno
Hampasiienus) | intregul obiect A
LE Left links Gauche links vlavo bal Lijevo Levo JIsBo Stanga Cresa vlevo
MI Middle midden Milieu Mitte v strede kozép Sredina Sredina B cpenara Mijloc B cepenune stred
RI Right rechts Droite rechts vpravo jobb Desno Desno JlsicHo Dreapta CrpaBa vpravo
LB Left bank linkeroever | Rive gauche | linkes Ufer lavy breh bal part Lijeva obala | Leva obala JIsB Gpsir Malul stang CgZii;T levy bieh
. . . , . crpaBa OT .
RB Right bank | rechteroever | Rive droite | rechtes Ufer | pravy breh jobb part Desna obala | Desna obala | [ecen 6psr | Malul drept Gani pravy bieh
N North noord Nord Nord severne észak Sjever Sever CeBepHO Nord K cesepy sever
- . . . K -
NE North_east noordoost Nord-est Nord-Ost s’evero észak-kelet |Sjeveroisto¢no| Severoistocno CeseponsTon Nord-est ceBepo severovychod
- vychodne 0 BOCTOKY
E East 00st Est Ost vychodne kelet Isto¢no Isto¢no H3TouHO Est K BocTOKY vychod
SE South_east zuidoost Sud-est Stid-Ost  |juho-vychodne|  dél-kelet Jugoisto¢no | Jugoisto¢no | IOromsrouno Sud-est Boc}:cr)zy jihovychod
S South zuid Sud Siid juzne dél Juzno Juzno 0xHO Sud Kory jih
SwW South west zuidwest Sud-ouest Stid-West | juho-zépadne | dél-nyugat | Jugozapadno | Jugozapadno | FOrozamagno Sud-vest |Kioro-zamamy| jihozapad
\4 West west Ouest West zapadne nyugat Zapadno Zapadno 3anaHo Vest K zanany zapad
N i K -
NW North_west noordwest Nord-ouest Nord-West srevero észak-nyugat Sjeverozapadn Severozapadno Cepeposanam Nord-vest cesepo severozapad
zéapadne 0 0 3anaay
BI big groot grand grof vel'ky nagy Velik Veliki T'omsim Mare 0OJIBLION velky
SM small klein petit klein maly kicsi Mali Mali Manbk Mic MaJblit maly
OL old oud vieux alt stary régi Star Stari Crap Vechi CTapbId stary
EW new nieuw nouveau neu novy uj Nov Novi Hos Nou HOBBIN novy
MP movable part beweegbaar part?e beweglhlcher pohybliva Cast’ mozgathato Pokretan dio | Pokretni deo Tomsmxcia Par.te. . TOABHAHAA pohybliva ¢ast
deel amovible Teil rész qacT amovibila 4acTh
FP fixed part vast deel partie fixe fester Teil pevna Cast’ | rogzitett rész Nepokretan Stati¢ni deo Henongmina Parte fixa HETOABIAHAA pevna cast
dio qacT 4acTh
VA variable variabel variable verdnderlich | premenliva valtozo varijabla varijabla IIPOMEHIIUB Variabil  [npomennuBbiii| promeénlivé
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Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning (CS) Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HY) (HR) g (BG) (RO) (RY) (C2)
EVENT Event evenement Evénement | Veranstaltung udalost’ rendezvény Dogadaj Dogadaj Coyuaii Eveniment | Meponpusitue usp glzgam
werkzaamhede . . , . . Pabotu . ,
WORK Work Travaux Arbeiten prace munkalatok Radovi Radovi . Lucrari PaGoTsr prace
n (nercTBus)
. baggerwerkzaal . . kotrasi . . Jparaxuu Lucrari de | 3emieuepnare ,
DREDGE D D B t Isk B .
G redging mheden ragage aggerarbeiten| bagrovanie munkélatok skopavanje agerovanje paGoTu dragaj HbHEIE paGOTET bagrovani
EXERC Exercises oefeningen exercices Ubungen cvi¢enia gyakorlatok Vjezbe Vezbe YIPaKHEHHS Exercitii YIPaKHEHHS cviceni
. ky y . . . . 1ké
HIGWAT | High water hoogwater Crue Hochwasser | 7°° Szd://odny magas vizallas [ Visoke vode | Visok vodostaj | Bucoku Boau Ape mari | Bricokas Bona ‘(lgojozzg?
vodni stav
terst | Ni ! . .. .. | B Nivelul apei .
water level of | 0" and me . 1ve§u deau , kiméletes Vodostaj Vodostaj koji OHO HIBO |RIVEll .ap i dg YPOBEHB vyzadujici
. beperkte nécessitant une| vodny stav pre . W3HUCKBAIO avertizare N L
HIWAI cautious . Marke 1. , hajozasi oprezne zahteva opreznu OTIACHBIN [T zvysenou
L scheepvaart navigation opatrnu plavbu S . .o BHUMaTeIHa pentru .
navigation vizszint plovidbe navigaciju . HaBUTalH nautickou
(Marke I) prudente HaBUT AU navigatie
pozornost
. waterstand met| . , vodny StaY pr Vodostaj | Vodostaj koji ne| BeznpensrcTs| . . . YPOBEHb vodni Ftav Pt
prohibitory Niveau d'eau ktorom je . L . Nivelul apei kterém se
HIWAII vaarverbod . .. Marke II. , , tilalmi vizszint zabrane dozvoljava arno BOJIHO . .. | 3ampemaroniu .
water level d'interdiction zakazana . Lo de interdictie | zastavuje
(Marke II) plovidbe navigaciju HHUBO | it HaBUTaLUIO
plavba plavba
. s izk y 1 . . . . izky i
LOWWAT | Low water laagwater Etiage Niedrigwasser nizky vodny a ?C,s 01'1y Niske vode | Nizak vodostaj | Hucku Boau Ape mici Manas Bona nizky vodni
stav vizallas stav
SHALLO Siltation verondieping | Atterissement | Versandung | naplaveniny | gazloképz6dés Pli¢ina Plitka voda [nuTurHa Intinsura Oomernenue Z;;;iiilu
CALAMI Calamity calamiteit Accident Ungliick havaria havaria/bal-eset|  Havarija Havarija Bexncraue Calamitate ABapus havarie
. . . (1$tani . . . Sténi
LAUNCH | Launching | tewaterlating | Mise a l'eau AusstoBen | SPustamena vizrebocsajtas Porinuce Porinuce Cryckane Ha Lansare la apd Cnycx cyana | spousténi na
vodu BOJIA Ha BOY vodu
. Abai t nki . . . . I . .
Lowering |waterstandsver| bal.ssemen Senken <.1es klesajtca vizszint Spustanje Spustanje OHIDKABANE )iy eul apei in| ITonmwxkenune | pokles vodni
DECLEV . du niveau de | Wasserspiegel , . .. , . . Ha BOJIHOTO < .
water level laging Ieau s vodna hladina| csokkentése vodnog lica vodostaja HHBO scadere YPOBHSI BOJBI hladiny
. | Opération de . . . . Operatiune de| wu3MepeHne
Flow stroomsnelheid] Strommessung meranie , . - Mjerenje Merenje M3mepBane Ha ~ - .
FLOMEA . mesure de . aramlas mérése L masurare a ckopoctd  |méfeni pritokuyl
measurement smeting - en prietoku protoka proticaja OTTOKA o
débit debitului TEUCHHUS
e bouwwerkzaa | Travaux de . ., épitési . . Crpourenau Lucrdri de | Crpourenbcts L,
BLDWRK | Building work . Bauarbeiten |stavebné prace R Izgradnja Radovi .. stavebni prace
mheden construction munkalatok paboTu constructii 0
. herstelwerk: T R i javitasi . P L i P
REPAIR Repair erstelwerkzaaj r,avauy.( de [Reparaturarbei opravy Jav1'a51 Popravei Popravka €MOHTHH ucrari fi.e €MOHTHBIE opravy
mheden réparation ten munkalatok pabotu reparatii paboThI
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. . inSpekcia;
. inspectiewerkz . . pe . . . .
INSPEC Inspection aamheden Inspection Inspektion prehliadka; szemle Inspekceija Inspekcija Wncnekuuns Inspectie Wncnekuus inspekce
kontrola
. o . . e Bspusan Focuri de BspeiBHBIE N .
FIRWRK Fireworks vuurwerk | Feux d'artifice| Feuerwerk ohilostroj tiizijaték Vatromet Vatromet o s ohilostroj
pabotu artificii paboTh
. . restriction de |Einschriankun; . L, " . " . L. ]
LIMITA Limitations | beperkingen la navigation en & obmedzenia korlatozas OgraniCenja OgraniCenja | Orpanuuenus | Restrictii | Orpannyenus omezeni
vigati
. . modification | . zmeny v . S N
changes in the| veranderingen Anderungen v e Promjene u Promeneu |M3menenue Ha| Schimbari U3MEHEHHE zmény
CHGFWY . . de la passe ; plavebnej | hajoutvaltozas . L
fairway in de vaarweg . der Fahrrinne ) plovnom putu| plovnom putu | ¢apsarepa [senal navigabil| ¢apBarepa |plavebni drahy
navigable drahe
. . rétrécissement| . . . . . L, ,
constriction of| beperking van Einengung des|zlzenie vodnej| , ., .. . SuZenje Suzenje recnog | Usrpaxnane | Ingustare cale |cTpoutensctBo| zizeni vodni
CONSTR de la passe hajéutsziikiilet N
waterway de vaarweg navigable Fahrwassers cesty vodnog puta toka Ha BOJIeH IbT | navigabila dapsarepa cesty
onderwater . . , . . e .
under water plongeurs au | Arbeiten unter| prace pod viz alatti Podvodni . .| TlomBoauu Lucrari MIOBOJHbIE prace pod
DIVING werkzaamhede . . Podvodni radovi .
works n travail Wasser vodou munka radovi pabotu subacvatice paboTht vodou
SPECTR special bijzonder transport  [Sondertranspor|  $pecialna kiilonleges Specijalan Specijalni  |Cneumanusupal Transport | crenmaibHas zvlastni
transport transport spécial t preprava szallitas transport transport H TPaHCIIOPT special nepeBo3Ka pieprava
. . . . A . . . AKTHBHO . L,
extensive uitgebreid . extreme rozsiahle nagymeértéki izrazito Visoka Trafic de |3HaumrensHbI| —extrémni
EXT L ... |Service étendu . . i , . . . .. | mmyckane Ha . .,
sluicing schutbedrijf Dotierung vymiel'anie vizeresztés istjecanje kontaminacija Boja ecluza intens C/IBHUT dotovani
.. .. . .. .. . MuHIMaIHO .
minimum minimaal Service minimale minimalne minimalis minimalno Niska Trafic de |MuHHManbHBIH| minimalni
MIN .. .. .. . s , . .. . . .. | n3myckane Ha o ,
sluicing schutbedrijf minimum Dotierung vymiel'anie vizeresztés istjecanje kontaminacija Boja ecluza redus CZIBHUT dotovani
. . . . . . JIBIIOOYNHHO- . o,
sounding |peilwerkzaamh| Travaux de . . sondovacie | mélységmérési| mjerenja . . Lucrari de TIPOMEpPHBIE méfent
SOUND Peilarbeiten , . merenja dubina | u3mMepBaTeIHI .
works eden sondage prace munka dubine paGoti sondaj paboTs hloubky vody
OTHER Others overige Autres andere Iné egyéb Ostalo Ostalo Jpyro Altele JIPyroe jiné

Edition 1.2 — 28.9.2006



Commission Centrale pour la Navigation du Rhin

Reference_code

Standard avis a la batellerie

Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning (C2)
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HU) (HR) (CS) (BG) (RO) (RY) g
Normaal Cote normal Normaler normalna szokasos Normalni Normalni HOB Nivelul de HOBBIH novy
NAP Nap Amsterdams | Amsterdamer [ amsterdamska| amsterdami | Amsterdamski| amsterdamski |amcrepnamcku| — referinta  |amcrepnamcku| amsterodamsky
. d'Amsterdam , . . . . ) o N
Peil Pegel uroven hladiny|  vizszint vodomjer vodomer nerei Amsterdam it meren vodocet
prevédzkovd csatornaviz Vodomjeru | Vodomeru Ieren Ha Nivelul de Cyaoxonuilt kanalovy
KP kp kanaalpeil Cote locale | Kanal Pegel |uroven hladiny . ; . YPOBEHb vvy
L szint kanalu kanalu KaHaJja referintd local vodocet
v kanali ’ KaHana
Friesch Zomer| Cote des Friesischer frizska frizfoldi qu omyer u qu.(?mer N bpmsuiickn vae.l d? ¢bpusuiicknii | .. , .
FZP fzp . . | y . L. Frizijskom Frizijskom referinta friezsky vodocet
Peil canaux Frisons Pegel uroven hladiny|  vizszint nere .o nere
kanalu kanalu Friesland
Mer viskovy az Adriai Razina Nivo Anpuatuyecka Marea Anpuatuyecka
ADR adria Adria-peil . iiber Adria systém tenger szintje | Jadranskog Jadranskog P . o ptes Adrii
Adriatique cucrema Adriatica s CHCTeMa
ADRIA felett mora mora
. ob6mo obuee
, . druha L - .
Tweede 2éme 2e allgemeine . , masodik , D BTOPUYHO . . BTOpr4HOe | druhd vSeobecna
. vSeobecna v Druga opc¢a Drugi opsti Al doilea nivel X . ,
TAW Taw algemene nivellement | Wasserpassun]| , N .| altalanos . . MIpUpaBHIBaHE . | mpupaBHenue | tUroveil vodni
. o uroven vodnej L. , razina nivo de referinta .
waterpeil général g hladin vizszintezés Ha BOJHOTO BOJIHOT'O hladiny
Y HHBO YPOBHS
PUL | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | Pulkovo 1942 | ITynkoBo 1942| Pulkovo 1942 |ITynkoBo 1942| Pulkovo 1942
NGM Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Ngm Hrm Ngm Hrm Ngm
ETRS Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs89 Etrs 89 Etrs89 Etrs89
Potsdamer Potsdamer Potsdamer Potsdamer Potsdamer potsdami Potsdamer Potsdamer Koopaunarsa Potsdam Koopaunatsas Postupimské
POT , cucreMa cucTeMa
Datum Datum Datum Datum Datum datum Datum Datum Datum datum
Ilorcnam Ilorcnam
Low water | laagwaterpeil Commission RNW gemil hladlnavmz'k 9 Dunal?lrzortt.s 81 Nizak vodostaj|Nizak vodostaj Hucxo BozHo vae.h?l apel nizky plavebni
du Danube, . | regulacnej a hajézési ; ; HUBO 110 minim - Huskas Boga
LDC | level Danube Donau- . Donaukommis . L, po Dunavskoj | po Dunavskoj .. stav podle
o .. |niveau bas des . plavebnej kisvizszint e L Jlynasckara Comisia yposns JIK . .
Commission | commissie sion komisiji komisiji o .. Dunajské komise
eaux vody (LKHV) KOMHCHS Dunarii
. . issi . hladi D izottsagi| . - |B Nivelul apei . , ,
High water | hoogwaterpeil Commission HSW gemil adlna. unat.)l,zct S48 visok vodostaj| Visok vodostaj HICOKO BOAHO Ivew” apel nejvyssi plavebni
du Danube, . vysokej hajozasi ; ; HUBO 10 maxim - | Beicokas Boja ,
HDC | level Danube Donau- . Donaukommis . L po Dunavskoj | po Dunavskoj .. vodni stav podle
_ .. niveau haut . plavebnej nagyvizszint . o Jlynasckara Comisia yposas JIK . .
Commission | commissie sion komisiji komisiji .. Dunajské komise
des eaux vody (LNHV) KOMUCHS Dunarii
. . point de , ., Nulta tocka . ,
zero point of | referentiepunt| nulovy bod [vizmérce nulla . Nulta tacka Hyna na . nulovy bod
ZPG . référence de |Pegelnullpunkt] . . . vodomjerne 0 Mira HOJIb YPOBHS .
gauge peilschaal niveau mernej stanice pontja letve vodomera nereina vodoctu

Edition 1.2 — 28.9.2006




Commission Centrale pour la Navigation du Rhin

Reference_code

Standard avis a la batellerie

. . . Gleichwertiger| ekvivalentna Y . .| Ekvivalent Wzuncneno | Nivelul apei . ,
equivalent low| gelijkwaardige . , , | egyenértékii | ekvivalentni . .. Munumanehsl | ekvivalentni
GLW water level [laagwaterstand| ctiage Wasserstand | nizka vodnd kisvizszint | niski vodostaj niskom HHCKO BOAHO i il ypoBeHb | nizky vodni stav
g (GLW) hladina J vodostaju HHBO echivalent P Y
. Hochst . . 1 Maksimalni 1 mai
highest Hoogste Plus hautes .OC st najvyssia egnia,gyro‘.bb axsima .m Najvisi Hait-Bucoxo C? mat mar.e Hausbicnit C ,
; Schifffahrtswa , hajozasi vodostaj . nivel al apei .. |nejvyssi plavebni
HSW navigable scheepvaart eaux plavebna L . vodostaj za |HaBHTaOHHO CYJ0XOIHBIH ,
water level waterstand navigables sserstand hladina vizszint dozvoljene navigaciju BOJTHO HUBO pentru 0BEHb vodni stay
& (HSW) (HNV) plovidbe gacy s navigatie P
laagste L o . Nizak . . e .
L.OW scheepvaart | Plus basses RNW nizka plavebna hajf)za§1 Niski VOQOStaj vodostai, Hucko N.1V.elul apei ‘MHHI/IMaHLHL\I‘ nizky p}avebm
LNW | Navigable . . . kisvizszint dozvoljene .~ |naBumranmoHHO| minim pentru |if cymoxoaHsli|  vodni stav
waterstand [eaux navigable| (national) hladina . navigacija L , ,
Water . (HKV) plovidbe . HHBO navigatie YpOBEHb (nérodni)
(nationaal) moguca i
. hoogst - isoki Visok . . s .
High oogste vysoka hajozasi Viso ' 150%. Bucoxko Nivelul apei | makcumanbHsI [nejvyssi plavebni
. scheepvaart | Hautes eaux HSW , .. vodostaj vodostaj, . . N ,
HNW | Navigable . . plavebna nagyvizszint . . |naBMTanmMoOHHO| maxim pentru |if cymoxoaHsli|  vodni stav
waterstand navigables (national) . dozvoljene navigacija L , ,
Water . hladina (HNV) . , HUBO navigatie YpOBEHb (narodni)
(nationaal) plovidbe moguéa >
IGN IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69 IGN 69
WGS WGS 84 WGS 84 WGS84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS 84 WGS84 WGS84 WGS 84
. Retenue Normaler normalna , . Normalna Nivelul apei
RN normal level | normaal peil ) . szokdasos szint .
normale Pegel uroven razina normal
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Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HY) (HR) (CS) (BG) (RO) (RY) (CZ)
L , Regime: , , Rezim: . 1
regime is | Hauteur d’eau &l normalny normal - Normalan Hopmanno . HopmanbHblid | normalni
NO Normal Normal , . i1y normalni .. Nivelul normall ,
normaal normale vodny stav vizallas . rezim BOJHO HUBO YpOBEHb vodni stav
Wasserstand vodostaj
.| Plus Haut , , . . . . .
. hoogwaterregi us Hautes vysoky vodny ., 1. | Rezim: visoke|. .. . Nivelul maxim| velka voda
HI High Eaux Hochwasser magas vizallas Visok vodostaj| Bucoku Bonu L. Bricokas Boma N
me . stav vode navigabil (povodet)
Navigables
waterstand vodny stav pri . Sy Nivelul apei vodni stav pfi
. . , v stavp Vodostaj Vodostaj koji | Be3npemnstcts v 2p YpOBEHb , p
prohibitory met Niveau d'eau ktoromje |.. ., . restrictiv kterém se
II v L Marke II. .-, |tilalmi vizszint|  zabrane ne dozvoljava| amo BogHO 3anpeIaIn .
water level vaarverbod | d'interdiction zakazana lovidbe navieacii HHBO pentru i HABHTALIIO zastavuje
(Marke II) plavba P gacy navigatie 5 plavba
. S . . dni st
waterstand | Niveau d'eau . . Vodostaj koji | Bomgro auBo | Nivelul apei VOan S.?\f
water level of , . , kiméletes Vodostaj . YpPOBEHb vyzadujici
. met beperkte | nécessitant vodny stav pre e, zahteva n3nckBamo | de precautie . L.
I cautious .. Marke 1. , hajozési oprezne ’ OIIaCHBIN JJIS zvySenou
. scheepvaart |une navigation opatrnu plavbu ;. . opreznu BHUMAaTEIHA pentru .
navigation vizszint plovidbe . . HaBUTallUU nautickou
(Marke I) prudente navigaciju HaBHTallUs navigatie
pozornost
normal water normaal Niveau normaler normalny normal Vodostaj Normalni Hopmanuo | Nivelul apei . normalni
. . , . . OOBIYHBIN ,
NN level for [ waterpeil voor| Normal de [Schifffahrtswa|vodny stav pre[ hajozasi normalne vodostaj za |BoJHO HUBO 3a| normal pentru OBEHD vodni stav pro
navigation scheepvaart | Navigation sserstand plavbu vizszint plovidbe navigaciju HaBHTALHSI navigatie M plavbu
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Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HY) (HR) (CS) (BG) (RO) (RY) (CZ)
INF | Information [informatiepunt| . Point . Informationsp informacie informacié | Informacijski .Mesto “ Wudopmanus .Punct de [y informace
d'information unkt informacije informare | uHpOpMaIUH
. Obligation e 1 dodatocna kiegészitd Dodatna Dodatna Ao tiHrei Honosuress dodatecna
Additional extra , .| zusédtzliche . , . L. 0 CHOOIIICHIE Anunt HOE .
ADD . complémentair . povinnost' | bejelentkezési obveza obaveza e povinnost
duty to report | meldplicht \ Meldepflicht .. " , e .. e aditional W3BEIICHUE e
e d'annonce hlasenia kételezettség | izvjeséivanja prijave ’ hlaseni
33IBJDKUTEITHO 00s13aTeNnbHO
Obligation normalna . , .| Redovna Redovna ObnuacH OOBIYHBIH normalni
Regular duty normale , normale . , | bejelentkezési .
REG . d'annonce . povinnost > . obveza obaveza pexuM 3a | Anunt normal PEeKHM povinnost
to report meldplicht Meldepflicht .. kotelezettség | . . ., . .. .
normale hlasenia izvjeSc¢ivanja prijave CHOOIIECHHE H3BEIIECHHUS hlaseni
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Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HU) (HR) (CS) (BG) (RO) (RY) (C2)
OBSTRU Blockage stremming Restriction Sperre blokada zarlat Prepreka Prepreka IpenstcrBue | Restrictie 3aKpbITO uvavéra
PAROBS Partial gedeeltelijke | Restriction teilweise ¢iastocné részleges Djelomic¢na Delimi¢na Yactryao Restrictie Yactuyao CasteCna
obstruction stremming partielle Sperre prekazky tilalom prepreka prepreka MPEISTCTBUE partiald 3aKpPBITO uzaveéra
DELAY Delay oponthoud Délai Verzogerung meskanie késedelem Kasnjenje Kasnjenje 3aKbCHEHHE Intarziere 3anepxka zpozdéni
Longueur du Apimiciia Ha Lungimea
VESLEN | Vessel Length| scheepslengte bgateau Schiffslinge | dizka plavidla| hajé hossza | Duljina broda | DuZina plovila| nnasarentus nfvei Jmuna cynua | délka plavidla
ChbJl
Visina najvise 1o
Vessel air Tirant d'air du hajo fiksne tocke Bucomma na | Indltimea
VESHEI scheepshoogte Schiffshoéhe |vyska plavidla J , . Visina plovila | mmaBarennus |deasupra liniei| Beicota cynna| vyska plavidla
draught bateau magassaga broda iznad .
ChI de plutire
vode
Largeur du hajo Uwnporinia na Hupuna
VESBRE [Vessel breadth|scheepsbreedte & Schiffsbreite | Sirka plavidla , J i Sirina broda | Sirina plovila | mmasatensus | Latimea navei p sifka plavidla
bateau szélessége B cyznHa
. cops I'azene Ha
. Tirant d' hiffstief . . s . . . .
VESDRA [Vessel draught| diepgang 1rar;ai::3u dul Schiffsticfgan ponor plavidla| hajo meriilése | Gaz broda Gaz plovila | mnaBatennus | Pescajul navei Ocanxa ponor plavidla
g ChJL
AVALEN Available |doorvaartlengt Longueur Verﬁ.lgbare povolend dizka ’rer,ndelkez?sr,e Raspo'1-021va Rasp(zl.ozwa Pasnomaraema Lunglmfea OrpanuueHne povolena délkal
length e maximum Linge allo hosszlisag duljina duzina IIBIDKUHA admisa JUTHHBI
CLEHEI Clearance |doorvaarthoogtl Tirantd’air |Durchfahrtshd| podjazdna "rszzalk‘)/a'(jl Visina Slobodna Cobonna Gabaritul de | orpannuenue [ podjezdni
height e maximum he vyska ursze e'y plovnog otvora visina BHCOYMHA inaltime BBICOTBI vyska
magassag
CLEWID Clea}rance doorvaartbreed Lar.geur Verﬁlgbare preiJ’azdna hafszno's Sirina plovnog Slf).b.odna CBoboana Gab:ar.ltul de | Orpanuuenne povolena sitka
width te maximum Breite Sirka szélesség otvora $irina MIMprUHa latime LIUPUHBI
. . . , ) , rendelkezésre .. .. o et
Available beschikbare | Tirantd’'eau | verfiigbare dostupna i Raspoloziva | Raspoloziva | Bb3moxHO Adincimea | CymecrtBytoni| vyuzitelna
AVADEP . . . : allo . . . s
depth waterdiepte maximum Tiefe hlbka L, dubina dubina raseHe disponibild ast riryOuHa hloubka
vizmélység
NOMOOR | No mooring | afmeerverbod In'terdlctlon Anlegeverbot z“akaz . Ves.zteglem Zabranjen vez Zabr?nje'rlo 3a0paneno | Interdictie de | IlIBapToBKa wzal?az, ,
d'amarrage vyvézovania tilalom vezivanje |mBapToBaHeTo|  acostare 3afpelieHa piistavani
Limited beperkte Exploitation Betrieb obmedzena korlatozott Ograni¢ena | Ograni¢ena | OrpaHuueHo Manevra Orparrieroe provoz
SERVIC . . o . . . . .. . | obcmyxuBarn
service service limitée eingeschrinkt | prevadzka lizem usluga usluga obciyxBaHe | restrictionatd . omezen
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He
. . Manceuvre . zastavena .. .. Hsama Manevra rovoz
NOSERV | No service [geen bediening| . Betriebssperre , iizemsziinet | Nema usluge | Bez usluge . - o0cITyKHBaeM P
interrompue prevadzka obciryKBaHe interzisa oe zastaven
. . . najvysssia , . e
snelheidsbeper| Limite de | Hochstgeschw , sebességkor- . . Limitd de | OrpanmdeHue nejvyssi
SPEED Speed . . N povolena . Brzina Brzina Ckopoct .
king Vitesse indigkeit , , latozas viteza CKOPOCTH rychlost
rychlost
hinderlijke , , , Zabranjeno | Zabranjeno 3abpaneHo Formarea N
No wash of Jxe Remous Wellenschlag zakaz hullamkeltést e el P . Beperucs zabraiite
WAVWAS waterbeweging| . . . .\ - pravljenje pravljenje | cp3naBane Ha valurilor .y
waves .. interdits vermeiden vlnobitia elkeriilni . . BOJIHEI vInobiti
vermijden valova talasa BBJIHH interzisa
. . . . 3abpaneHo ,
. ontmoeten Trématage |Begegnungsve zakaz , L. Zabranjen Zabranjen Traversarea zakaz
PASSIN No passing . . , . [|talalkozas tilos IIPEMMHABAHET| . o Her npoxona .,
verboden interdit rbot preplavania prolaz prolaz o interzisa potkéavani
. . . . 3abpaneHo SxopHas
. ankeren Mouillage , . | horgonyozni | Zabranjeno | Zabranjeno Ancorarea , ,
ANCHOR | No anchoring . . Ankerverbot |zékaz kotvenia . . . . . XBBpIISIHE Ha . L CTOSIHKA zakaz kotveni
verboden interdit tilos sidrenje sidrenje interzisa
KOTBa 3amperieHa
. . . 3abpaneHo .
. voorbijlopen | Trématage | .. zakaz s Zabranjeno Zabranjeno Depasirea Ooron zakaz
OVRTAK | No overtaking Jiop . .g Uberholverbot , . eldzni tilos . ) . . ) . HM3MpEeBapBaHe . p 5' N Y vere v s
verboden interdit predchadzania pretjecanje prestizanje o interzisa 3arnpenieH predjizdéni
Minimum minimaal Puissance | Mindestantrie | minimalny minimalis Minimalna Minimalna | MuaEManHA . . | vMuHUManbHas | minimalni
MINPWR L. R , L, Putere minima ,
power vermogen minimum bsleistung vykon teljesitmény snaga snaga MOIIHOCT MOIIHOCTh vykon
. baggerwerkzaa Baggerarbeite | bagrovacie kotrasi L . arakKHu Lucréri de Berpeunoe bagrovaci
DREDGE Dredging &8 Dragage £8 £ , , Bageriranje | Bagerovanje Ap . P £ ,
mheden n prace munkalatok pabotu dragaj JIBU)KCHHE prace
werkzaamhede . , , . . Pabotn . IIpoosasarcs ,
WORK Work Travaux Arbeiten prace munkalatok Radovi Radovi N Lucrari POOBA prace
n (nercTBHs) paboThI
, , : . . . . usporadani
EVENT Event evenement Evénement | Veranstaltung udalost rendezvény Dogadaj Dogadaj Crnyyaii Eveniment | Meponpusitue akce
. . o . .. Promjena .
gewijzigde [ Signalisation | Verkehrszeich zmena forgalmi jelek . Promena Uzmenenue B | Semnalizare | M3menenue . _
CHGMAR | Change marks ) oo . . , , navigacijske . B zména znaceni
markering modifée en gedndert znacenia valtoztatasa oznake oznaka 3HAIUTE modificata 3HAKOB
o manceuvre des . zmena . . .
Change gewijzigde Betrieb , , izemidd Promjena Promena W3menenue B Manevre W3menenne provoz
CHGSER . S ouvrages . prevadzkovyc , , . ‘v
service bediening il gedndert , valtoztatasa usluge usluge yCIyruTe modificate | gacoB paGoTs zménén
modifiée h hodin
. bijzondere | Signalisation | besondere $pecialne e Posebne Posebne Crnenuanna | Semnalizare |CnernuanbHble e
SPCMAR | Special marks ! . g L . P . specialis jelek . s u zvlastni znaky
markering spéciale Zeichen znacenie oznake oznake CUTHaIM3aIUs speciala 3HaKU
EXERC Exercises oefeningen exercices Ubungen cvicenia gyakorlatok Vjezbe Vezbe yIpaXKHEHUs Exercitii YIpaKHEHUs cviceni
Naimania ITocnenenee
Least depth | minst gepeilde| Profondeur minimale minimalna minimalis Minimalna . Jmany Munumanza Adancime |3adukcupoBan| minimalni
LEADEP . L. . : L, K 1zmerena L
sounded diepten minimale Tiefe hlbka mélység dubina dubina Ib1004YMHA minima oe 3HaYeHHe hloubka
TITyOMHBI
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Decreasing afnemend , fallender klesajuca csokkend Vodostaj u Spustanje | HamansBarmo Scaderea Maparommii | klesajici vodni
LEVDEC Décrue , . 11z . . . Lo
water level water Wasserstand | vodna hladina vizallas opadanju vodostaja BOJHO HMBO | nivelului apei [ ypoBeHb BOzBI stav
LEVRIS Rising water wassend water Eaux steigender stury)a]uca} en}el’ke’do Vodostaj u Porast- Pactamo .Creste.rea . H“OBLIH.Ia}OLLII/I stoup,aJ1c1
level montantes Wasserstand | vodna hladina vizallas porastu vodostaja BOJIHO HUBO | nivelului apei | #cs ypoBeHs | vodni stav
ANNOUN Annouttlcemen mededeling Annonce Nachricht oznamenie hirdetmény Najava Najava O06sBa Anunt OnosenieHue zprava
LIMITA | Limitations | beperkingen | Limitations Emsch;elmkung prekazka korlatozas Zapreka Ogranicenje | OrpannyeHue Limitari OrpaHuucHue omezeni
CANCEL Notlce . bericht Avis annulé Nachricht sprava} bolar h}rdetmeny Povuf:'ena Opovzw . AnynupaHo Aviz anulat Orvena zpravva byla
withdrawn ingetrokken aufgehoben | vyzdvihnutd | visszavonva obavijest obavestenja | cpoOuICHHE zrusena
hamis
Fal Faux éch . , . Pogres . r E , y
MISECH alse radar valse echo's aux €08 1 Geisterechos |falosna odozva radarvisszhang ogresatl Lazni odziv betiHo cou radar | 3akpeITo A1 fale$na ozvéna
echos radar ok odziv paJapHO exo fals panapa
Inland ECDIS | Inland ECDIS Mise ajorur Inland ECDIS| aktualizacia [Inland ECDIS| Nadopuna AZuriranje O6HoBsiBaHe | Actualizarea Obonnere a.k tuallzac’e
ECDISU | pdate update | 9¢5d0M¢eS | hate | Inland ECDIS|  frissités | Inland ECDIS | Inland ECDIS| na ECDIS | datelor ECDs| iand ECDIS | informaci
P P Inland ECDIS P nHopmaryu | Inland ECDIS
NEWOBJ | New object | nieuw object | Nouvel objet | neues Objekt | novy objekt | Uj objektum | Novi objekt | Novi objekat | Hos oGexr Obiect nou |Hosblii 06bext| novy objekt
. . . . , . . . Ipenympexne .,
WARNIN Warning | waarschuwing| Avertissement| Warnung varovanie | figyelmeztetés| Upozorenje | Upozorenje Buumanue | Avertisment e varovani
changing in verandering | modification Anderung der [  zmeny na ... ..., | Promjenena | Promeneu |IIpomenu BbB|Modificari ale| M3menenue zména na
CHWWY van de de la passe . hajéutvaltozas N o . , N
the waterway . Wasserstralie | vodnej ceste plovnom putu | reénom toku | Bomuus mbT |cdii navigabile| ¢apsarepa vodni cesté
vaarweg navigable
constriction of| beperking van rétrécissement Einengung der|zuzenie vodnej Suzenje Suzenje Crpourenn Ingustareaa | crpourtenscts | z(zeni vodni
CONWWY waterwa dlz Vaarfve de la passe Wassirstfaﬁe cest : hajotszikilet lovno J uta [ recno tJoka padorn o céiiiavi abile ol()i)a BaTepa cest
Y g navigable Y P £p g BOJHHS BT & pBatep Y
DIVER diver under the| duikwerkzaam| plongeurs au | Arbeiten unter| prace pod vizalatti Ronilac pod | Ronilac pod | Bomonasuu | Scafandruin | Bomonas mon prace pod
water heden travail Wasser vodou munkak vodom vodom pabotu apa BOJIOM vodou
SPECTR special bijzonder transport | Sondertranspo| S$pecialna kiilonleges Poseban Specijalni | Cenmanmusup | Transport | CnenuanbHast zv1astni
transport transport spécial rt preprava szallitas transport transport aH TPAHCIOPT special epeBo3Ka pieprava
. . . M
lokale réglements de | lokal giiltige lokélne helyi Lokalni Lokalna ecrit Mectable | mistni Gprava
local rules of .. . R L. . . (mokanuu) | Regulamente ,
LOCRUL scheepvaart navigation | Verkehrsvorsc| pravidla kozlekedési prometni pravila IpaBuiIa plavebnich
traffic . . L. L. mpasuna 3a |locale de trafic ..
voorschriften locaux hriften plavby rend (R) propisi saobracaja JIBYDKCHUS predpisi
JIBH)KEHUE
Radio . . Couverture |Funkabdeckun radiové radios Radijska . Pamno Acoperire Toxperrie radiové
VHFCOV radiobereik . . , . Radio MIOKpUTHE . paarocursaio ,
coverage radio g pokrytie lefedettség | pokrivenost (oGxBar) radio " pokryti
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. . vedenie nagy .. . vedeni
High voltage . Ligne haute , I L. L. Bucoxko Linie de inaltd | BLICOKOBOJIETH ,
HIGVOL . hoogspanning . Hochspannung|  vysokého fesziiltségii | Visoki napon | Visoki napon . . vysokého
conduction tension e , o HaInpexeHune tensiune bl Kabelb .
napatia atfeszités napeti
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Meanin Meanin Meanin Meanin Meanin Meanin Meanin . Meanin Meanin Meanin .
Value g g g g g g g Meaning (CS) g g g Meaning (CZ)
(EN) (NL) (FR) (BE) (SK) (HY) (HR) (BG) (RO) (RU)
11 Tous 1 Setci indenki t . Toti L
ALL All atle ous fes alle vvs'e “ . minde lr,e Sve v.rs © |Sve vrste plovila]  Beuukn .. o1 . Bcee cyna vSichni
scheepvaart usagers (pouzivatelia) | vonatkozo plovila utilizatorii
Commercial kommerzielle | obchodné lode . | Komercijalno . Teproscian Toprosoe obchodni lod’ s
. beroepsvaart | Transports de . kereskedelmi . Komercijalno Kopab Transport de ,
vessels with .. .\ Fahrzeuge mit ] ., \ plovilo s . . CyZIHO ¢ nakladem
CDG gevaarlijke matiéres e ., | hajé veszélyes . plovilo s IIPeBO3Balll materiale .
dangerous gefahrlichen | nebezpe¢nym , opasnim . . OIacHBIM nebezpecnych
stoffen dangereuses .. aruval opasnim teretom OInacHU periculoase .
goods Giitern tovarom teretom rpy3om vecl
TOBapu
obchodné lode
COM Commercial beroepsvaart Bateau de kommerzielle S o keresk?c’lelmi Komerc.ijalno Komerc.ijalno Tbproscku Nava'.l ) Toprosoe obchodni lod
vessels commerce Fahrzeuge | nebezpecnym hajo plovilo plovilo Kopab comerciald CyZHO
tovarom
PAX Passengervess | passagierssche| Bateaua | Fahrgastschiff osobné lode szem'élys.zrélli- Putni(.“:ko Putnicko plovilo [IpTHHYECKN Nava de? [Maccaxupcko osobni lod
els pen passagers e to hajo plovilo KOpad pasageri € CYJHO
. Bateau de , , kedvtelési célu| Plovilo za Sports.k o Criopren Navé de CropTuBHOE .
PLE | Pleasurecraft | recreatievaart . Sportboote | vyletné lode ., rekreativno | yBecenutenex sportovni ¢lun
plaisance hajo razonodu . agrement CYIHO
plovilo Kopab
CNV Convoys samenstel Convoi Verbénde zostavy hajokdotelék Konvoj Sastav/Konvoj Kougoii Convoi Kapasan skupina plavidel
PUS Pushed duweenheid COHVO}S Schubverbind tla¢né zostavy | tolt kitelékek [ Gurani konvoj Gurani . Kougoii a Convoi impins Kapapar ¢ tla¢na sestava
COnvoys poussés e sastav/konvoj TIIACKaHe TOJIKaueM
L . . andere als e . . ... ..| Korisnicikoji | Ilorpebutenu ULt e e
non navigating| niet nautische | usagers non . neplavajiici | nem hajézasi | Korisnici koji . Personal jini neZ nautiéni
NNU . K nautische ., K L nemaju U3BBH . HECYA0XOHBI .. ,
users gebruikers navigants uzivatelia hasznalok ne plove .o nenavigant 9 uzivatelé
Nutzer navigaciju HABHT AL X IIeJei
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Value Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning Meaning
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HU) (HR) (CS) (BG) (RO) (RU) (C2)
RIV River rivier Riviere Fluss riecka folyo Rijeka Reka Peka Fluviu Peka feka
CAN Canal kanaal Canal Kanal kanal csatorna Kanal Kanal Kanan Canal Kanan kanal
LAK Lake meer Bassin See jazero to Jezero Jezero Ezepo Lac O3epo jezero
FWY Fairway vaarweg Chenal Fahrwasser pl;;/;l:;la hajoéut Plovni put Plovni put Dapsarep Senal Dapsarep vodni cesta
LCK Lock sluis Ecluse Schleuse plavebna zsilip Ustava Prevodnica Bapax Ecluza lnro3 plavebni
komora komora
Bridge (fixed, most (pevny, Most (fiksni, Mocr -
: P 1 , . HOCTOSIHEH,
opening, Pont (fixe, . otvaraci, hid (allando, otvaranje, Pod (fix,
BRI e brug . Briicke o, L, Most . OTBapHII Ce, . Mocr most
lifting, mobile) zdvihaci,akvad| nyithato) podizanje, mobil)
TIOBJHTAL] CE,
aqueduct) ukt...) akvadukt
BHAJIYKT
RMP Ramp helling Plan incliné Rampe rampa rampa Rampa Rampa Pammna Rampd Pamma rampa
BAR Weir stuw Barrage Wehr hat gat Pregrada Ustava bent Baraj IInotuna jez
Bank (River Berge (de breh (breh Eosr - peser Sener BoToeMa
BNK bank, canal oever riviére, de Ufer rieky, breh art Obala Obala (reke, HZ KaHzn Ha’ Mal inalt (rau, ( :KH KaII[{ana bich
bank, lake canal, de kanala, breh p kanala, jezera) ’ canal, bazin) peK, ’
. . e3epo o3epa)
shore) bassin) jazera)
. , stanica . BOJIOMEpHast
. . Echelle/M; . A% A% B .
GAU Tide gauge peilschaal chelle/Marég Pegel merania vizmérce odom; erma odon}erna OAOMEPHA | \ 1413 de maree CTaHIIUA, vodocet
raphe - postaja stanica CTaHUUs
prilivu BOJIOMEP
BUO Buoy boei Bouée Boje bodja bdja Plutaca Bova byt Geamandura byt baje
BEA Beacon baken Balise Bake majak parti (irany)jel Signal Svetionik Mask Baliza Masik 51gna112,acn1
plavebni znak
ANC Anchoring ankerplaats gone de Ankerplatz kotvisko horgonyz- Pf)dmc.J © Sidriste Korsera Sector de Axopuaz kotviste
area stationnement hely sidrenja CTOSTHKA ancorare CTOSTHKA
BER Berth ligplaats Pomt de Liegeplatz |vyvizisko lodi| kikétShely Vez Priveziste Kopa6H0v Punct de IMpuuan vyvaziste
stationnement MSCTO (Keit) ancorare
MOO Mooring afmeer Aménagement| Festmacheeinr| vyvézovacie |kikotdberende| Naprava za Oprema za [IBapToBo | Posibilitate de| IlIBaproBoe | vyvazovaci
facility faciliteit d’amarrage ichtung zariadenie z€s privez izvezivanje [ ycrpoiicTBo acostare YCTPOWCTBO zafizeni
TER Terminal terminal Terminal |Umschlagplatz| terminal rakodo Terminal Terminal Tepmunan Terminal Tepmunan prekladisteé
HAR Harbour haven Port Hafen pristav kikoto Luka Luka Ipucranuiie Port I"aBaHb piistav
FDO | Floating dock | drijvend dok Pontons  |Schwimmdock]| plavajuci dok | 1szodokk | Plutajuéi dok | Ploveéi dok | IlmaBamy nok Ponton wiaBy4uit 1ok [ plovouci dok
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Cable
suspendu . - .
Cable overhangende . .. vzdusné Viseéi Cablu OKOHEYHOCTh vzdu$né
AB . atfeszité Dalek
¢ overhead kabel (ACheml.n de | Uberspannung vedenie kabla| &7 oA dalekovod alekovod | lanexonposox suspendat Kabens vedeni kabelu
cables, lignes
¢lectriques)
veerpont lanovd Pepuborim Kanarust lanova
FER Cable ferry P Bac a cable Seilfahre | prievozna lod’ | Kételes komp [ Skela na uze Skela O6ykcupan | Bac pe cablu . A
(kabel) apom pievozni lod
(kompa) BBXKETA
PIP Pipeline pijpleiding Oléoduc Pipeline potrubie csOvezeték Cjevovod Podvodnik | Tpsbonposox| Conducte | Tpy6Gonposox potrubi
L , vzdusné .. .
Pipeline overhangende Oléoduc . . s Visedi Nadvodna Hanzemen Conducte OronoBok nadzemni
PPO o s . Rohrbriicke vedenie cs6hid . . . , ,
overhead pijpleiding aérien potrubia cjevovod instalacija | TpsOonpoBox | suspendate |TpyGompoBona|vedeni potrubi
Harbour ... .| Installation |Hafeneinrichtu| pristavné kikotéi Lucke Lucka [pucranummo|  Facilitati ITopToBoe pristavni
HFA . haven faciliteit . . . e, . . ’ o
facility portuaire ng zariadenia létesitmény gradevine | infrastruktura | oGopynBane portuare  |obopynoBanue|  zafizeni
Harbour .. . |Hafenmeisterb L, kikotd .. Lucka Kanwran na . Kanuranus kancel,ar
HMO , havenkantoor [ Capitainerie . Kapitanat N Kapetanija .. npucranuier [ Cépitinie vedouciho
master’s office iiro kapitanysag kapetanija nopra .
o piistavu
. . . . B ilist| B ilist| K . .
SHY Shipyard werf Chantier naval Werft lodenica hajogyar rodogradilist| Brodogradilist | KopaGoctponr Santier naval CyaochponTen lodénice
e e CJIHHIIA bHBII 3aBO/T
Station de Skladiste Statie de
fval Abfall 1 kladk: . . ’ N
REF Refuse dump alva collecte de aisammets) - SKACKA -y ladéklerako|  Smetliste otpadnih Cmeruine colectare a | orBan rpyHTa | sbérna odpadu
afgiftepunt , telle odpadu .. .
déchets materija deseurilor
MAR | Notice mark | verkeersteken Ifannegu d ¢ |Schifffahrtszei plavebny znak }?aj Oz,a N Plovidbena Obavestenje Hupopmanno Panou. de HchO?MaHHO plavebni znak
signalisation chen jel(zés) oznaka HHO Ta0JI0 semnalizare HHBIN 3HAK
LIG Light licht Feux Licht svetlo fény Svijetlo Svetlo Caeti10 1?1:1?1?21 Oronp svétlo
SIG Signal station | seinstation .Statlfm (.ie Signalstation 51gna.lna jelz6allomés Slgnala'ma Slgna}lna CurnanHa Stape. de CurnanpHas 51gna.11n1
signalisation stanica postaja stanica CTaHIIHS semnalizare CTaHILIHS stanice
TUR [ Turning basin| zwaaikom Bas.sm de Wendeplatz obratf)vy forditohely Mjesto 7 Bazeg 7 Obprumarency Loc de rondou pagBOpoiHHH obratisté
virage bazén okretanje manevrisanje KpBT Oacceiin
CBR | Canal bridge aquaduct Pont Canal | Kanalbriicke premos,tenle csatornahid Most na Kanalski most Mocr Ha Pod canal AxBuHanyk premo§ tent
kanala kanalu KaHaJ kanalu
TUN Tunnel tunnel Tunnel Tunnel tunel alagut Tunel Tunel Tynen Tunel TyHenb tunel
e .y . Punct control . Y,
. Poste de . hrani¢na . , Grani¢na Grani¢na I'pannuen TTorpanny4HsIi hrani¢ni
BCO |Border Controlf grensstation Grenzstation hatarallomas trecere
douane kontrola kontrola kontrola KOHTPOI frontierd KOHTPOJIb kontrola
REP Repoﬁmg meldpunt PosteAde Meldepunkt m}estg jelentkezési Kontvrolna Prijavna tacka Konrponen Punct Touxa misto hlageni
Point contrdle hlasenia pont tocka IOCT raportare OTIOBEIIICHHSI
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rotipovodiiov Vrata Vrata Poartd pentru
FLO Flood gate keersluis | Porte de garde Sperrtor P ’p , zsilipkapu . . LITI03 regularizare HITIO3bI ochranna vrata
¢ vrata prevodnice prevodnice debit
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Code Thickness Description (EN) Description (NL) Description (FR) Description (DE) Description (SK) Description (HU) Description (HR) Description (CS) Description (BG) Description (RO) Description (RU)
A Unknown clear water open water Eaux normales offenes Wasser Vol'nd voda iégmentes viz Plovidba slobodna Plovidba slobodna Yucra Bota Fara gheatd ncras sona
B 0-4cm light spread floating ice licht verspreid drijfijs glaces légéres dispersées Treibeis Tadovi triest vékony szérvényos jégtablik |  Rairene tanke sante leda Rasirene tanke sante leda Pasnphonar niasa ey Gheatd Z‘:b‘e‘::afﬁlu"“’“'e ““”""“3”&“1‘2;”" fany it
C 0-4cm Tight floating ice Ticht drijfijs glaces légeres flottantes Teichtes Treibeis slabé Tadova triest vékony jégtablak Tanke sante leda Tanke sante leda Patix asan sex Gheatd sublire plutitoare pasuit sy 1éa
D 0-4cm light solid ice licht vast ijs glace légére leichtes Eis slaby Tad konnyd bedllt jég Lagano zaledenc Lagano zaledenc Crnabo sancansane Gheatd subtire ManoCI0uEHbii E
E 4 sem medium spread floating ice to | middelzwaar verspreid driifijs |~ glaces ¢ stredne silnd rozptylend fadové | kézepes szorvanyos jégtéblik |  Srednje debele sante leda, Srednje debele sante leda, | Cpeamo paspenen mrasam next | Gheatd mijlocie plutitoare nnasysmii 78 cpeneii
40% covered tot 40% bedekt couvrant 40 % Treibeis, bis 40 % cisbedeckt | triest, pokrytic do 40% 40%-ig jégfedetiségig pokrivenost do 40% pokrivenost do 40% (10 40% noxpuTiE) dipersata acoperind 40% paspeserocti (10 40%)
. 4 sem medium spread floating ice 40 | middelzwaar verspreid drijfijs |  glaces moyennes flottantes m‘;"’?sh,“_’e;f;;‘f';‘;?;““ stredne silnd rozptylend Fadova k°zep:i]f/z°7'(‘)'f/“i?5??’blak Srednje debele sante leda, Srednje debele sante leda, | Cpeno paspesien masau ez d.“'hea“? mijlocie gt;’sf;"“? | nnamyuwit néx cpeaseii
- to 75% covered 40 tot 75% bedekt dispersées couvrant 40 & 75 % reibets, 80018 1370 triest, pokrytie od 40% do 75% 7o [0 KozOt pokrivenost 40 do 75% pokrivenost 40 do 75% (40%-70% nokpuie) ipersata “l‘;p;’;‘u;‘ ©PANE | pspexentocti (40% - 70%)
o
) - e T By mii 768 Cpenneit
. medium floating ice more than | middelzwaar drijfijs mer dan |  2¢¢s moyennes flotantes | b ore Treibeis, mehr [stredne silnd rozptylen fadova| K02cPes Jégtéblak bbmint g g ie cante leda, | - Srednje debele sante leda, Inapam nex cve cpenua | | OPeHA mijlocie plutitoare | ocTh (Gombie 75%
G 4-8cm . . . dispersées couvrant plus de 75 3 . - L 75%-ban kasajégként vagy : . : . dipersata acoperind peste 75%
75% in sludge or lead 75% in geul of slop als 75 % der Rinne cisbedeckt | triest, pokrytie viac ako 75% > ° pokrivenost veca od 75% pokrivenost veéa od 75% | neGemna mokpusam naz 75 % ° 1€I0BOTO KaHATA NOKPHITO
% du chenal jégmentes sévokban din senal i not
el Kaweit)
H 4-8om medium vast ice vast ijs glace moyenne festes Eis stredne pevny Tad Kozepes bedllt jég. Srednje debeli tvrdi led Srednje debeo, tvrd led Cpesuio acten wupa e Gheatd mijlocie 7é cpeaeii cnouénmoeT
" §.12cm | heavy spread floating ice to 40 | zwaar verspreid drifis tot 40 | . glaces lourdes ﬂ“’,“‘f““’;? 40 | schweres zersireutes Treibeis, |silnd a rozptylend Tadovii triest| - vastag szorvinyos jégtiblik | Debele sante leda, pokrivenost | Debele sante leda, pokrivenost | Jlee nanaus zex (10 40% df’he‘f‘:,g“’a” Pl‘;‘"‘?“fl TsiKei paspexeHnbii
B % covered % bedekt ISpersees couvrant Jusqua bis 40 % eisbedeckt pokrytie do 40% 40%-0s jégfedetiségig do 40% do 40% nokpuTie) ispersati ’%‘.’f’“" panala wiasyanii 181 (10 40%)
b
) — - - . - ST st ATk 409700 ) - ) o | Gheata groasa plutitoare - -
L $-12cm heavy spread floating ice 40 to | zwaar verspreid drijfijs 40 tot glaces lourdes flottantes schweres zerstreutes Treibeis, [silnd a rozptylena l'adové triest,| vastag jégtablak 40%-70% | Debele sante leda, pokrivenost [ Debele sante leda, pokrivenost | JleGen muasanr ex (40%-70% dispersata acoperind 40% pin TSUKEIbI Pa3pesKeHHbIi
75 % covered 75 % bedekt dispersées couvrant 40475 % | 40 bis 75 % eisbedeckt pokrytic od 40% do 75% kozotti jégfedetiséggel 40 do 75% 40 do 75% nokpHTiE) ot nasysmit 182 (40% - 75%)
A
heavy dense floating ice with | zwaar opeengepakt drijfijs met | glaces lourdes flottantes  |schweres zusammengepferchtes| | TR Debele sante leda, pokrivenost | Debele sante leda, pokrivenost Jleben nursten e ¢ Gheata groas plutitoare | ouens cruoudunbiii 1éa, Gonee
B eres zus hustd Padovd triest’ s viac ako |vastag jégtablak tbb mint 75% ¢ : ¢ : v : oz
M 8-12cm more than 75% chance on meer dan 75% kans op | dispersées couvrant plus de 75 | Treibeis mit mehr als 75 %, ova i G M veca od 75% moguénost veca od 75% moguénost | BeposTHocT 3a sanexsane Haa | dispersata acoperind mai mult 75%-an BeposTHOCTS
h h N ) ; ’ 75% moznostou koaguldcie | os, torlaszképzodés veszély o me o me ; N
coagulation propvorming % et chance de coagulation |  Gefahr fiir Dammbildung zaledivanja zaledivanja 75% de 75% si sanse de inghe oGpasoBaIs 3a10pOB
., o “TOREbIT aBy i 181, Goee
- ) " - silna a rozptylena ladovi triest, AL e . . . S - . -
heavy floating ice with more | zwaar drijfijs met meer dan glaces lourdes flottantes schweres Treibeis mehr als 75 o vastag jégtablak tobb mint 75% Debele sante leda, pokrivenost | Debele sante leda, pokrivenost | leben mibren sex ¢ nokpusam| — Gheata groasa plutitoare 75%, B HACTOAIIMH MOMEHT
! . R A > pokrytie viac ako 75% ‘ ! h " . ' ) v .
P 8-12cm than 75% in sludge or lead 75% in geul of slop heden couvrant plus de 75 % du | % der Rinne eisbedeckt, Rinne lavebnei dréhy. dnes rozbuté os fedettség, ma tort veca od 75% trenutno razbijen | veca od 75%, trenutno razbijen | mazx 75% wn Toky mo pasout |dispersata acoperind peste 75% | cy10X0ACTBO 3TPyAHEHO H3-3:
currently broken sludge gebroken geul chenal, chenal brisé heute gebroct P J ry{]; hajozécsatornaval led led nen din senal, senal spart recent | e/1HOi Kalliu B e/10BOM
Kanaze
R 8- 12cm heavy vast ice Zwaar vast ijs glace solide épaisse schweres festes Eis silne pevny Tad Vastag bedllt jég Debeli tvrdi led Debeo tvrd led TleBen Toupa en Gheatd groasi solida et cnuougLI_1En
S em very heavy floating ice en solid| zeer zwaar drijfijs en pakijs f“"‘““,fl"‘”“‘“ ‘:"'5 1“_““157 5‘(‘) sehr schweres Treibeis und | velmi pevnd ladové triest a | nagyon vastag tisz6 és parti jég | Vrlo debele sante i tvrdi led sa | Vrlo debele sante i tvrd led sa | Muoro seGen masam t8spa | Banchize plutitoare groase | ouers Tsokénbiii miayunii u
ice nearly 100% covered bijna 100% bedekt anquise °°“"'u;‘" presque 109 packeis, fast 100 % eisbedeckt | Tadovee, pokrytie takmer 100%| kozel 100%-os jégfedetiséggel | skoro 100% pokrivenosti skoro 100% pokrivenosti | en nokpusau nouti 100% | acoperind aproape 100% | crutoumoii néx (mourn 100%)
A
. doem fce dam o drifting ice isdam of kruiend s barrage de glace ou débicle Eisdamm oder Fisstau Tadovi baridra alebo Jégtortasz vagy sodrodo jeg | edena prepreka il plutajuci | Ledena prepreka il plutajuci Jlenenn nperpaan win Pod de gheatd sau gheafd | aeamoi sarop mam cronremme
nahromadenie Padu led led crpynsanms plutitoare Apeiidpyromero nbxa
paspymaioniics 18 ¢
o Unknown disappearing (pap)ice, o | verdwijnend (pap)ijs metmeer| o e Pappeis, nich linger strdcajici sa tenky Tad, ziadne | elolvads ( kisis ) jég, Otapasie loda, nema preprek | Otapasge leds, nema prepreka Tomsu ce s, Hama Ghefari topifi, nici unul  nporamav,
longer obstructing hinderlijk behinderlich prekazky akadilyozis megsziint npensrctsu periculos Gecnpenseraentoe
v (No traffic) navigation interrupted vaarverbod navigation interrompuc Fahrverbot zikaz plavby hajézisi sziinetel Zabrana plovidbe Zabrana plovidbe Hapuraumsra ¢ npeyeranosena|  Navigatie intrerupta Cy10X0CTBO OcTaHOBACHA
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Commission Centrale pour la Navigation du Rhin

Ice_accessibility_code

Standard avis a la batellerie

Code Description (EN) Description (NL) Description (FR) Description (DE) Description (SK) Description (HU) Description (HR) Description (CS) Description (BG) Description (RO) Description (RU)
A navigation normal scheepvaart normaal Navigation normale Schifffahrt norma normalna plavba normdlis/szokdsos hajozas Normalna plovidba Normalna plovidba Hopwmasna nasurais Navigatie normala TMOJIHAs HABHTalis
- . schy rt ondervindt nog - . Schifffahrt wird noch nicht . I . . . N . . H: i .
navigation not yet hindered | Py cart ondervindtnog Navigation possible CHiant wird oG MEAt | 1) ba este nebude obmedzend| hajézas még nem korlitozott | Plovidba jos uvijek moguéa |  Plovidba jos uvek moguéa ABUTALIIATA BCC OLE ¢ Navigatie posibila AOCTATOMHAR HABHTALIA
geen hinder behindert BB3MOKHA
. . . . . . . . - . . He3HAUNTETbHAL
F low traffic scheepvaart gering Trafic faible wenig Schifffahrt nizka premavka jelentéktelen hajoforgalom Slab promet Slab saobracaj Craa nasmrams Trafic scizut S
SR - . . oo . . e . TUIaBaHHE TOITBKO TIO,
P . . geen vaart, indien niet wordt | navigation seulement derriére keine Schifffahrt ohne . N e a Nema plovidbe bez lomljenja . Hapuramms camo cren Nu se naviga fara dispozitiv de . o
L no navigation without breaking . . zékaz plavby bez l'adoborca | jégtord nélkiil hajozasi tilalom Nema plovidbe bez ledolomca . TIPOBOIKO# JIEIOKOMIBHBIX
gebroken brise-glace Eisbrecher leda nejtopasousay spargere a ghetii
CpPEJICTB
- S . - . oo - - " L . . . - . HaBHTaIHs TOTBKO JUTS
navigation possible for vaart mogelijk voor La navigation est possible pour| Schifffahrt moglich fiir plavba moZné pre motorové hajozas csak Plovidba za plovila| Plovidba dozvoljena za plovila|Hasurauusra e Bb3moskia camol Navigatia este posibild pentru CAMOXOHBIX CYI0B ¢ yICHBH
C motorvessels with more than |motorschepen vanaf 0.74 Kw (If automoteurs de plus de 0.74 |Motorschiffe ab 0.74 Kw (1 Pk) plavidla s vykonom viac ako minimum 0,74 kW 2 sa motorom snage vece od 0.74|  sa motorom snage vece od | 3a kopaGu ¢ MomHocT Hax 0,5 | - automotoare cu mai mult de Mou Hocnj;f: 6oneye 1
0.74 Kw (1 hp) per 2 tons pk) per 2 ton Kw (1 ch) par 2 tonnes pro 2 Tonnen 0,74 kW na 2 t (hp) tonnénkként KW(Iks)/2t 1KS/2t K.C. Ha TOH 0.74 Kw (1 CP) per 2 tone o
JIOMIAMHOI CHITBI Ha 2 TOHHBI
- S " - . . . - " . . . . - . HaBHTaIHs TOTBKO JUTS
navigation possible for vaart mogelijk voor La navigation est possible pour| Schiffahrt moglich fiir plavba moZna pre motorové I P Plovidba dozvoljena za plovila| Plovidba dozvoljena za plovila|HapuranusTa e Bb3MokHa camo| Navigatia este posibila pentru o
. N o . hajozas csak géphajoknak: N N . CaMOXO/IHBIX CYJIOB C YICTHbH
D motorvessels with more than |motorschepen vanaf 0.74 Kw (1] automoteurs de plus de 0.74 |Motorschiffe ab 0.74 Kw (1 Pk} plavidld s vykonom viac ako | . . sa motorom snage vece od 0.74|  sa motorom snage vece od 3a KopabH ¢ MolHocT Ha 1 automotoare cu mai mult de -
0,74 kW N MouHocTbIo Goree 1
0.74 Kw (1 hp) per ton pk) per 1 ton Kw (1 ch) par tonne pro Tonne 0,74 KW/ t (hp) KW(Iks)/t IKS/t K.C. Ha TOH 0.74 Kw (1 CP) per tona 4
JIOWIAIIMHOF CHIIBI Ha | TOHHY
navigation possibilities remain | huidige blijft| Les és de heutige stcasné plavebné podmienk; Hajozasi feltételek - - . . ... | Bn3smoxkmocture 3a napuramms|  Posibilitatile de navigatie HaBUTalOHHbIE YI0BHs Ge3
E 8 p 8 v ge o . p' L P R Y ‘] . Uvijeti plovidbe ostaju isti Uslovi plovidbe ostaju isti & - 4" g2y & yu
constant hetzelfde sont constantes bleiben gleich zostavaji rovnaké allandosultak He ca IPOMEHEHH raman constante H3MEHEeHHiT
I Les possibilités de navigation - . . . s P P - . . P -
G navigation may kan snel cuvent se détériorer Fahrmoglichkeit kann sich plavebné podmienky sa mozu | a hajozasi lehetoségek gyorsan | Uvijeti plovidbe se mogu naglo| Uslovi plovidbe se mogu naglo| Be3moskHo e pssko Bromasane| Posibilitatile de navigatie se | BO3MOKHO pe3koe yXyumieHHe
deteriorate rapidly verslechteren P . schnell verschlechtern rychlo zhorsit véltozhatnak pogorsati pogorsati Ha HABUTALIMOHHHTE YCIOBHS pot deteriora rapid YCI0BHii IITaBaHHs
10 navigation but no ) Interruption de navigation keine Fahrt, aber kein & plavba, bez pl Hajozas ak ) - Hrva napuranms, Ho mava Nu sc naviga dar nu sunt | HasATaImm Het, Ho ABMKCHTIC
H ! geen vaart, maar niet gestremd " " Wt Nema plovidbe, nema prepreka| Nema plovidbe, nema prepreka "
obstruction méme sans obstacle Fahrverbot prekazky ellenére nincs TpensTCTBHS obstructii paspenieHo
i . . . s PRI oo . o s . . . . Navigatia este posibild cu T/IaBaHKeE TOJL POBOJIKOH
navigation possible with the aid| P t met La est possible a Schifffahrt mit Eisbrecher plavba mozna s pomocou e . Plovidba moguca uz upotrebu | Plovidba moguca uz upotrebu (Hasurammsara ¢ Bb3MOKHa caMo| . gt P P AL IPOBOY
M - L o . N N hajozas jégtorovel lehetséges ajutorul unui disps de spart| cpencTs
of ice breakers mogelijk I'aide d'une brise-glace moglich Padoborca ledolomca ledolomca € JIE/IOPE3HH TPUCTIOCOBIEHHS
heata paspenieHo
K navigation possible in convoy varen in konvooi of sleep La navigation est possible en Fahren im Geleitzug oder | plavba moZna v zostave alebo hajézés kotelékben vagy Plovidba moguca u konvoju ili| Plovidba moguca u konvojima i Hapurauusra e Bb3MOKHA B Navigatia este posibila in JIBHKEHHE B COCTABAX WM €
or towage mogelijk convois ou avec remorqueur Schlepp moglich vo vleku vontatva lehetséges u teglju Slepovima KOHBO¥i HITH ¢ GyKcHp convoi sau remorcat ByKcupamu
- . P . . . s PSS - - . . B53MOKHO € ps3ko P .
T navigation may kan snel Les de F kann sich | plavebné podmienky sa mozu | hajozasi lehetdségek gyorsan | Uvijeti plovidbe se mogu naglo| Uslovi plovidbe se mogu naglo| Ho0GpsBaHe Ha Posibilititile de navigatie se | Bo3MOKHO peskoe yydiIeHHe
improve rapidly verbeteren peuvent s améliorer rapidement] schnell verbessern rychlo Zepsit javulhatnak poboljsati poboljati P pot ameliora rapid yeroBwii aBarH
HABHTALMOHHUTE YCIIOBHS
inland ports can hardly be binnenhavens nauwelijks L arrivée aux ports intérieurs . vnitrozemskeé pristavy si tazks PP . . N . Peunnte npucTanHa ca Accesul in porturile interioare [ gocTyn Kk BHyTpeHHHM MOpTaM|
P P Y . v N p‘ - Innenhifen kaum erreichbar . P N y belvizi kikotok alig elérhetok | Rijecne luke tesko dostupne Recne luke tesko dostupne P A o ‘_j . aoety VP N P
reached bereikbaar est tres difficile dosiahnutel'né TPYAHO JOCTHITHH poate fi foarte dificil CHIILHO 3aTPYAHEH
v no navigation allowed vaarverbod Navigation interrompue Fahrverbot zdkaz plavb hajozasi tilalom Plovidba nije dozvoljen: Zabrana plovidbe IpeycTaHoBeHa HaBHTalHs Navigatia_nu este permisa HABHTalHs 3arpelieHa
avigation i s ) ) Navigati ) — haj6zés csak kotelekb ) ) Tnasz i Navigatia i e cst >
navigation In convoys verplichte konvooivaart Aviganon en convols Zugfahrt verpflichtend povinna plavba v zostave 0745 esak KOICERDEN 1 Obyezna plovidba u konvojima| Obvezna plovidba u konvojimal JIABANETO B KOHBOH € AVIgApa I COnVoRle este AABIVKCHHE KORBOCM
compulsory obligatoire engedélyezeti 3aTBIDKHTEITHO obligatorie 00s3aTENBHG
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Ice_classification_code

Standard avis a la batellerie
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Code Description (EN) Description (NL) Description (FR) Description (DE) Description (SK) Description (HU) Description (HR) Description (CS) Description (BG) Description (RO) Description (RU)
: . . L . . Lo [
A Navigable goed bevaarbaar navigable gut befahrbar splavny hajozhato Plovno Plovno CBobonma Harams Navigabil “Z"i::;;';:"(’c
s L JIOCTAaTOYHO
. - P N . . P . . . . Navigabil in conditii ~
B fairly navigable vrij goed ziemlich gut befahrbar pomerne dobre splavny Teljes mértékben hajozhato Pretezno plovno Relativno plovno VMepeHna HaBHramms acceptabile OecnpensTcTBeHHOE
P CYJIOXOJICTBC
C navigable with difficulty moeilijk bevaarbaar navigation pénible schwer befahrbar splavny s tazkostami nehezen hajozhatd Plovno uz teskoce Plovno uz 3aTpy/HeHa HaBHTalHs Navigabil cu dificultate 3aTPYIHEHHOE CYIOXOJICTB(
avigable only with great - P e splavny len s velkymi L. . . . . N Navigabil i 33 &
D navigable o'y with grea zeer mocilijk bevaarbaar navigation trés pénible sehr Schwer befahrbar Splavay ‘en $ veliomi nagyon nehezen hajézhato Plovno uz velike teskoée Plovno uz velike poteskoée | Crmmo satpyamena nasurams Avigabll umal Gu mare CHUILHO SATPYIHEHHO0S
difficulty tazkostami dificultate CYTIOXOMICTBC
no navigation allowed vaarverbod navigation interrompue Fahrverbot zékaz plavby hajozasi tilalom Plovidba nije dopustena Zabrana plovidbe TTpeycTaHOBEHA HABHTAIHs Navigatia nu este permisa CYJIOXOJICTBO 3alIPELCH(




Commission Centrale pour la Navigation du Rhin

Standard avis a la batellerie

Code Description| Description| Description| Description| Description Descripti-on| Description Description | Description | Description Description| Description
(EN) (NL) (FR) (DE) (SK) (HUL) (HR) (CS) (BG) (RO) (RU) (C2)
. geen pas de keine bez nincs Nema bez bes . o 0e3 ,
nol no limitation . . . . ., . e Fara restrictii . | bez omezeni
beperkingen | limitation | Behinderung | obmedzenia korlatozas ogranicenja | ogranienja | orpaHu4YeHUs] " | orpannuenuit
lim limitation | beperkingen | limitation | Behinderung| obmedzenie korlatozas Ogranicenje | ograni¢enje | Orpanmuenue | Curestrictii | orpaHHIEHHO omezeni
non no navigation vaarverbod n.av1gat.10n gesperrt plaVba’ hajozés nem Plov1dlv3a nije nav1gac1]_a nije|IIpeycranoBen Nav1ga§1a.n1:1 HaBUTaLUs plavba zastavenal
allowed interdite uzavreta megengedett | dopustena dozvoljena | amaBuramms | este permisd | 3ampemeHa
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Gauges

Standard avis a la batellerie

Country [Name of gauge Place Area of applicability Reference level 1  |Reference level 2 Reference level 3 Zero point  |Geod. ref.  |ISRS location code
Waterway km Fromkm |To km Code |value Code value Code |value (cm)
AT Achleiten Danube 2223,05] 2226,72 2214,51|LDC 255|MW 324/HDC 502 28804|Adriatics. |ATXXX00001GAUGE22231
AT Linz Danube 213517 2146,48 2130,60|LDC 316|MW 389|HDC 545 24774|Adriatics. |ATLNZ00001GAUGE21352
AT Mauthausen Danube 2110,98] 2119,20 2106,85|LDC 380|MW 434|HDC 547 23598|Adriatics. |ATMAUO00001GAUGE21109
AT Grein Danube 2079,10]  2075,00 2081,00|LDC 667IMW 715|JHDC 883 21943|Adriatics. |ATXXX00001GAUGE20791
AT Ybbs Danube 2058,79]  2060,20 2049,60|LDC 190|MW 305|HDC 524 21222|Adriatics. |ATXXX00001GAUGE20588
AT Kienstock Danube 2015,20]  2006,00 2036,00|LDC 177]MW 318|HDC 624 19400[Adriatics. [ATXXX00001GAUGE20152
AT Korneuburg Danube 1941,46] 1948,88 1929,09|LDC 196|MW 288|HDC 537 159,87|Adriatics. |ATKBG00001GAUGE19415
AT Wildungsmauer |Danube 1894,72]  1880,00 1920,00|LDC 173|MW 316|HDC 576 13948[Adriatics. |ATXXX00001GAUGE18947
SK Devin Danube 1879,80]  1880,20 1873,20|LDC 120 HDC 613 13287|Baltic sea
SK Bratislava Danube 1868,75]  1873,20 1851,75|LDC 233 HDC 640 12843|Baltic sea
Danube- 8,8 km of the
SK Cunovo derivation canal 1851,75|canal LDC 13010 HDC 13125 0| Baltic sea
Danube
SK Gabcikovo derivation canal
SK Medved’ov Danube 1806,35]  1810,00 1791,00|LDC* 100 HDC 549 10842|Baltic sea
HU Gonyii Danube 1791,30]  1811,00 1780,00|LDC* -1IMW 218|HDC 498 10621|Baltic sea
HU Komarom Danube 1768,34]  1780,00 1740,00|LDC* 91IMW 251|HDC 555 10388|Baltic sea
SK Komarno Danube 1766,20]  1791,00 1736,00|LDC* 137 HDC 600 10340|Baltic sea
SK Stirovo Danube 1718,60]  1736,00 1708,20|LDC* 73 HDC 510 10096|Baltic sea
HU Esztergom Danube 1718,52]  1736,00 1708,20|LDC* 72IMW 236|HDC 508 10096|Baltic sea
HU Nagymaros Danube 1694,60 LDC -10|MW 182|HDC 510 9938|Baltic sea
HU Budapest Danube 1646,50]  1708,20 1560,60|LDC 80|MW 287|HDC 668 9498|Baltic sea
HU Dunatjvaros Danube 1580,60]  1520,00 1566,00|LDC -§|IMW 223|HDC 551 9028|Baltic sea
HU Dunafoldvar Danube 1560,60]  1520,00 1520,00|LDC -54MW 189|JHDC 550 8886|Baltic sea
HU Baja Danube 1478,70]  1520,00 1465,00|LDC 118|MW 376|HDC 801 8099|Baltic sea
HU Mohacs Danube 1446,90]  1465,00 1433,00|LDC 144|MW 397|HDC 815 7920|Baltic sea
SR Bezdan Danube 1425,50 LDC 51|Moyen 258|HDC 596 8064| Adriatic s.
HR Batina Danube 1424,84 LDC 51|Moyen 258|HDC 596, 8064| Adriatic s.
SR Apatin Danube 1401,40 LDC 87 HDC 665 7884| Adriatic s.
HR Aljmas Danube 1380,50 Mean 289 7808| Adriatic s.
SR Bogojevo Danube 1367,30 LDC 80|Moyen 292|HDC 635 7746| Adriatic s.
HR Dalj Danube 1355,10 Mean 182] 7528| Adriatic s.
HR Vukovar Danube 1333,10 LDC 73|Moyen 258|HDC 570 7619| Adriatic s.
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HR Ilok Danube 1298,80 LDC 96|Moyen 277|HDC 589 7397| Adriatic s.
SR Novi Sad Danube 1255,10 LDC 80|Moyen 263|HDC 599 7173|Adriatic s.
SR Slankamen Danube 1215,50 LDC 142] HDC 642 6968| Adriatic s.
SR Zemun Danube 1173,00 LDC 223|Moyen 279|HDC 636 6787|Adriatic s.
SR Smederevo Danube 1116,30 LDC 434|Moyen 372|HDC 680 6536| Adriatic s.
SR Pancevo Danube 1154,00 LDC 261 HDC 630 6733| Adriatic s.
HR Osijek Drava 19,10 Mean 123 8148| Adriatic s.
HR Belisce Drava 53,80 Mean 210 8399| Adriatic s.
HR Donji Miholjac  |Drava 77,00 Mean 79 8857| Adriatic s.
HR Moslavina Drava 9094| Adriatic s.
HR Vrbovska Drava 9321|Adriatic s.
HU Dravaszabolcs Drava 77,70] LNW 110] 179|HNW 490 8672|Baltic sea
HU Barcs Drava 153,50 LNW 40, 107|HNW 420, 9813|Baltic sea
HR Terezino Polje Drava 152,70 Mean =79 10067| Adriatic s.
HR Botovo Drava 227,10 Mean 170 12155| Adriatic s.
SR Sremska Mitrovical Sava 136,00 Moyen 302 7222| Adriatic s.
HR Zupanja Sava 262,00 Mean 371 7628| Adriatic s.
HR Slavonski Samac |Sava 306,00 Mean 219 8070] Adriatic s.
HR Slavonski Brod Sava 360,00 Mean 300, 8180] Adriatic s.
HR Mackovac Sava 439,00 Mean 432 8364| Adriatic s.
HR Davor Sava 418,00 Mean 401 8259| Adriatic s.
HR Jasenovac Sava 500,50 Mean 335 8682| Adriatic s.
HR Crnac Sava 575,00 Mean 135 9134| Adriatic s.
SR S. Raca Sava 175,00 LDC 70 HDC 739 7466| Adriatic s.
SR Sabac Sava 102,60 LDC -43] HDC 549 7261| Adriatic s.
SR Beograd Sava 0,90 LDC 182 HDC 602 6828| Adriatic s.
HU Gyor-Bacsa Mosoni-Duna 9,20 LNW 62 HNW 518 10698|Baltic sea
HU Dunabogdany Szentendrei-Duna 27,40 LNW -3 HNW 526 9894|Baltic sea
HU Szentendre ha. Szentendrei-Duna 11,00 LNW =25 HNW 581 9768|Baltic sea

Kvassay-zsilip
HU (Duna 1642 fkm.) |Rackevei-Duna 57,20 LNW 110, HNW 150, 9482|Baltic sea

Edition 1.2 — 28.9.2006



Commission Centrale pour la Navigation du Rhin Gauges Standard avis a la batellerie
Tassi-zsilip (Duna
HU 1586 fkm.) Rackevei-Duna 0,80 LNW 646 HNW 706 8926|Baltic sea
HU Vasarosnamény |Tisza 684,50 686,00 650,00l LNW -140 HNW 752 10198|Baltic sea
HU Zahony Tisza 627,80 650,00 597,00 LNW -230 HNW 554 9821|Baltic sea
HU Dombrad Tisza 593,08 597,00 565,00 LNW 10 HNW 650 9405|Baltic sea
HU Tokaj Tisza 543,11 565,00 525,00 LNW 350 HNW 720 8933|Baltic sea
HU Tiszalok-felsé Tisza 518,22 525,00 518,00 LNW 350 HNW 580 8932|Baltic sea
HU Tiszalok-also Tisza 518,22 518,00 490,00|LNW 100, HNW 580 8932|Baltic sea
HU Tiszapalkonya Tisza 484,70 490,00 440,00|[LNW =30 HNW 610 8728|Baltic sea
HU Tiszaftired Tisza 430,50 440,00 410,00|LNW 345 HNW 577 8316|Baltic sea
HU Kiskore-felsé Tisza 403,20 410,00 403,20|LNW 525 HNW 635 8132|Baltic sea
HU Kiskore-also Tisza 403,20 403,20 380,00|LNW -160 HNW 635 8132|Baltic sea
HU Szolnok Tisza 334,61 380,00 260,00|LNW -205 HNW 659 7878|Baltic sea
HU Csongrad Tisza 246,20 260,00 230,00|LNW -35 HNW 622] 7623|Baltic sea
HU Szeged Tisza 173,60 230,00 160,00{LNW 94 HNW 630 737|Baltic sea
SR N. Knezevac Tisa 141,60 LDC 50 HDC 617 7974]| Adriatic s.
SR Senta Tisa 122,00 LDC 125 HDC 630 7910| Adriatic s.
SR Novi Becej Tisa 65,00 LDC 213 HDC 718 7905| Adriatic s.
SR Titel Tisa 9,80 LDC 133 HDC 646 7624| Adriatic s.
HU Felséberecki Bodrog 47,75 50,00 40,00|LNW 90 HNW 530, 9216|Baltic sea
Sarospataki kozhti
HU hid Bodrog 37,09 40,00 15,00 LNW 110, HNW 512] 9182|Baltic sea
Tokaj (Tisza
HU 543,11) Bodrog 15,00 0,00|LNW 350, HNW 720 8933|Baltic sea
HU Bokényi duzzaszt|Harmas-Koros 5,60 LNW 77 HNW 551 7521|Baltic sea
Kunszentmarton
HU régi kozati hid Héarmas-Koros 19,80, LNW -13] HNW 629 Baltic sea
Kunszentmarton
0j kozati hid és
HU vm. Hérmas-Koros 21,20 LNW -8 HNW 605 7613|Baltic sea
Kunszentmarton
HU vasuti hid Hérmas-Koros 22,40 LNW =30 HNW 545 Baltic sea
Békésszentandrasi
duzzasztomii és
vm. Alvizi és
HU felvizi Hérmas-Koros 47,50 LNW 35 HNW 784 7313|Baltic sea
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HU Szarvasi vasuti hid|Harmas-Ko6ros 53,80 LNW 50 HNW 628 7726|Baltic sea
HU Endrédi kozati hid|Harmas-Koros 72,90 LNW 80 HNW 537 Baltic sea
HU Gyoma vasuti hid |Harmas-Koros 76,00 LNW 88 HNW 424 Baltic sea
Gyoma kozuati hid

HU és vm. Hérmas-Koros 79,20 LNW 91 HNW 606 7866|Baltic sea
Kettos-
Korostorkolat(91,

HU 30) Kettés-Koros 0,00 LNW 9 HNW Baltic sea
Kérostarcsai
kozuti hid

HU vm.(98,40) Kett6s-Koros 7,10 LNW 29 HNW 616) 8001|Baltic sea
Mezdberényi

HU kozti hid(103,70) |Kett6s-Koros 12,40, LNW 144 HNW 591 Baltic sea
Békési kozati hid

HU és vm. (11470)  |Kettds-Koros 23,40 LNW 108 HNW 500 8112|Baltic sea
Hérmas-
Korostorkolat(91,

HU 30) Sebes-Koros 0,00 LNW 9 HNW Baltic sea
Kérosladanyi
kozuti hid és

HU vm.(100,80) Sebes-Koros 9,50 LNW 108 HNW 500 8112|Baltic sea

DE Emmerich Rhein 852,00 857,40 837,00|GLW 80 HSW 700

DE Wesel Rhein 814,00 837,00 794,00l GLW 155 HSW 870

DE Duisburg-Ruhrort |Rhein 780,00 794,00 763,00|GLW 225 HSW 1130,

DE Diisseldorf Rhein 744,00 763,00 716,00|GLW 105 HSW 710

DE Koln Rhein 688,00 716,00 660,00|GLW 145 HSW 620

DE Oberwinter Rhein 638,00 660,00 624,00 HSW 680

DE Andernach Rhein 613,00 624,00 601,00|GLW 95 HSW 760

DE Koblenz Rhein 591,00 601,00 566,00|GLW 80 HSW 650

DE Kaub Rhein 546,00 566,00 540,00/ GLW 80 HSW 640

DE Bingen Rhein 528,00 540,00 511,00|GLW 100, HSW 490

DE Mainz Rhein 498,00 511,00 462,00|GLW 170 HSW 630

DE Worms Rhein 444,00 462,00 431,50|GLW 65 HSW 650

DE Mannheim Rhein 425,00 431,50 412,00|GLW 155 HSW 760
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DE Speyer Rhein 412,00 384,00|GLW 220 HSW 730
DE Maxau Rhein 365,00 384,00 179,10|GLW 360 HSW 750
DE Heidelberg Neckar 26,00, HSW 260
DE Gundelsheim Neckar 94,00 HSW 380
DE Trunstadt Main 388,00 359,00 387,00 HSW 370
DE Schweinfurt Main 338,00 275,00 359,00 HSW 370
DE Wiirzburg Main 252,00 219,00 275,00 HSW 340
DE Steinbach Main 200,00 160,00 219,00 HSW 370
DE Obernau Main 93,00, 83,00 113,00 HSW 380,
DE Kleinheubach Main 121,00 113,00 160,00 HSW 370
DE Frankfurt Main 37,00, 28,00 83,00 HSW 370
DE Raunheim Main 12,00 0,00] 28,00 HSW 400
DE Leun Lahn 111,00 HSW 360,
DE Kalkofen Lahn 32,00 135,00 70,00 HSW 360
DE St. Arnual Saar 90,00, HSW 230
DE Fremersdorf Saar 48,00 5,00 66,00 HSW 390,
DE Trier Mosel 193,00 HSW 695
DE Cochem Mosel 52,00 HSW 600
DE Hattingen Ruhr 57,00 HSW

Main-Donau-
DE Bamberg Kanal 7,00 13,00 32,00 HSW 370
Main-Donau-
DE Bamberg Kanal 7,00 2,00 7,00 HSW 370,
Main-Donau-
DE Riedenburg Kanal 151,00 HSW 520
DE Oberndorf Danube 2397,00 GLW 170] HSW 480
DE Schwabelweis Danube 2376,00 GLW 292 HSW 520
DE Pfelling Danube 2305,00 GLW 290 HSW 620
DE Hofkirchen Danube 2256,00 GLW 207 HSW 480
DE Passau-Donau Danube 2226,00 GLW 415 HSW 780
DE Dresden Elbe 55,00 0,00] 109,00 HSW 500
DE Torgau Elbe 154,00 109,00 200,00 HSW 620
DE Wittenberg Elbe 214,00 200,00 290,00 HSW 550,
DE Barby Elbe 295,00 290,00 322,00 HSW 570
Magdeburg-
DE Strombruecke Elbe 326,00 322,00 343,00 HSW 550,
DE Rothensee Elbe 333,00 HSW 745

Edition 1.2 — 28.9.2006



Commission Centrale pour la Navigation du Rhin

Gauges

Standard avis a la batellerie

DE Tangermuende Elbe 388,00 343,00 422,00 HSW 620
DE Wittenberge Elbe 453,00 422,00 502,00 HSW 610
DE Doemitz Elbe 504,00 502,00 569,00 HSW 580
DE Hohnstorf Elbe 569,00 HSW 820
Havel-Oder-
DE Friedrichsthal Wasserstrasse 133,00 126,00 134,00 HSW 660
DE Eisenhuettenstadt |Oder 553,00 HSW 535
DE Frankfurt/Oder Oder 584,00 HSW 490
DE Kienitz Oder 632,00 HSW 535
DE Stuetzkow Oder 680,00 HSW 920
DE Calbe Saale 17,00 0,00 20,00 HSW 690
DE Trotha Saale HSW 440,
DE Trotha Saale HSW 400,
DE Gartz Westoder HSW 630
NL Lobith Boven-Rijn 862,20 O|NAP
Pannerdensche
NL kop Waal 867,00 O|NAP
NL Nijmegen haven |Waal 864,80 O|NAP
NL Tiel Waal Waal 913,40 O|NAP
NL Zaltbommel Waal 934,70 O|NAP
NL Vuren Waal 951,75 O|NAP
NL 1sselkop Neder-Rijn 878,60 O|NAP
NL Driel boven Neder-Rijn 891,15 O|NAP
NL Driel beneden Neder-Rijn 891,75 O|NAP
NL Amerongen boven |Neder-Rijn 922,10 O|NAP
Amerongen
NL beneden Neder-Rijn 922,60 O|NAP
NL Culemborg brug  |Lek 939,60 O|NAP
NL Hagestein boven |Lek 946,65 O|NAP
NL Hagestein beneden|Lek 947,75 O|NAP
NL Schoonhoven Lek 971,55 O|NAP
NL Krimpen a/d Lek |Lek 988,60 O|NAP
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Werkendam
NL buiten Nieuwe Merwede 962,30 O|NAP
NL Dordrecht Oude Maas 976,40 O|[NAP
NL Rotterdam Nieuwe Maas 999,45 O|[NAP
Nieuwe
NL Maassluis Waterweg 1018,70 O[NAP
Nieuwe
NL Hoek van Holland |Waterweg 1030,10 O|NAP
NL Doesburg brug Geldersche Ijssel 902,95 O]NAP
NL Zutphen Noord  |Geldersche Ijssel 928,15 O]NAP
NL Eefde Geldersche Ijssel 931,20 O|NAP
NL Deventer Geldersche Ijssel 944,80 O|NAP
NL Olst Geldersche Ijssel 957,15 O|NAP
NL Katerveer Geldersche Ijssel 979,80 O]NAP
NL Kampen Geldersche Ijssel 994,50 O|NAP
NL Eijsden Maas 1,80 0|[NAP
NL Sint Pieter Maas 11,00 O|NAP
Borgharen
NL Julianakanaal Maas 15,50 O|NAP
NL Borgharen dorp  |Maas 16,70 O|NAP
NL Elsloo Maas 29,30, O|[NAP
NL Grevenbicht Maas 44,00 O|NAP
NL Maaseik Maas 52,30 O|NAP
NL Stevensweert Maas 61,00 O|[NAP
NL Heel boven Maas 67,75 O|NAP
NL Linne beneden Maas 68,50 O|NAP
NL Roermond Maas 81,00 O|NAP
NL Heel beneden Maas 85,30 O|NAP
NL Neer Maas 90,00, O|[NAP
NL Belfeld beneden  |Maas 100,20 O|NAP
NL Venlo Maas 107,75 O|[NAP
NL Well Maas 132,15 O|NAP

Edition 1.2 — 28.9.2006



Commission Centrale pour la Navigation du Rhin Gauges Standard avis a la batellerie

NL Sambeek boven |Maas 146,30 O|NAP

NL Sambeek beneden |Maas 147,00 O|[NAP

NL Mook Maas 165,00 O|NAP

NL Grave beneden Maas 175,70 O|NAP

NL Megen Maas 191,50, O[NAP

NL Lith boven Maas 200,85 O|NAP

NL Lith dorp Maas 202,40 O|NAP

NL Heesbeen Maas 230,60 O|NAP

NL Keizersveer Maas 247,50 O|NAP
Black sea -

BG Novo Selo Danube 833,75 LDC 120 HDC 784 2700] Varna
Black sea -

BG Vidin Danube 790,30 LDC 163 HDC 802 2481|Varna
Black sea -

BG Artchar Danube 770,60 LDC 182] HDC 778 2400] Varna
Black sea -

BG Lom Danube 743,00 LDC 174 HDC 795 2289|Varna
Black sea -

BG Dolni Tzibar Danube 717,60 LDC 130 HDC 740, 2250]Varna
Black sea -

BG Kozlodui Danube 703,50 LDC 134 HDC 742 2200]Varna
Black sea -

BG Oriahovo Danube 678,00 LDC 46 HDC 658 2158|Varna
Black sea -

BG Gorni Vadin Danube 653,00 LDC 123 HDC 722 2000] Varna
Black sea -

BG Somovit Danube 607,70 LDC 136 HDC 768 1786 Varna
Black sea -

BG Nikopol Danube 597,50 LDC 165 HDC 716 1735|Varna
Black sea -

BG Svistov Danube 554,30 LDC 88 HDC 782 1510]Varna
Black sea -

BG Rousse Danube 495,60 LDC 107 HDC 783 1199|Varna
Black sea -

BG Toutrakan Danube 433,00 LDC 128 HDC 827 889|Varna
Black sea -

BG Silistra Danube 375,50 LDC 86 HDC 717 650| Varna
Black sea -

RO Bazias Danube 1075,00 64000|Sulina
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Black sea -
RO Moldova Veche |Danube 1048,00 1075,00 1033,00 63000|Sulina
Black sea -
RO Drencova Danube 1016,00 1033,00 898,00 60000|Sulina
Black sea -
RO Turnu Severin Danube 931,00 1075,00 845,00 34000|Sulina
Black sea -
RO Orsova Danube 954,00 998,00 944,00 44000|Sulina
Black sea -
RO Gruia Danube 951,00 890,00 831,00|LDC 34 HDC 748 29000|Sulina
Black sea -
RO Cetate Danube 811,00 LDC 60 HDC 729 27000]Sulina
Black sea -
RO Calafat Danube 795,00 831,00 730,00|LDC 50, HDC 702 26000|Sulina
Black sea -
RO Bechet Danube 679,00 720,00 655,00|LDC 42 HDC 683 22000|Sulina
Black sea -
RO Bistret Danube 725,00 LDC 49 HDC 687 23000|Sulina
Black sea -
RO Corabia Danube 630,00 655,00 617,00|LDC 23 HDC 680 20000|Sulina
Black sea -
RO Turnu Magurele |Danube 597,00 617,00 573,00|LDC 34 HDC 614 19000|Sulina
Black sea -
RO Zimnicea Danube 553,00 573,00 530,00|LDC 57 HDC 724 16000|Sulina
Black sea -
RO Giurgiu Danube 493,00 530,00 455,00{LDC 44 HDC 707 13000|Sulina
Black sea -
RO Oltenita Danube 430,00 455,00 400,00{LDC 9 HDC 714 10000|Sulina
Black sea -
RO Cilarasi Danube 370,00 400,00 350,00|LDC -9 HDC 639 7000]Sulina
Black sea -
RO Cernavoda Danube 300,00 324,00 285,00|LDC -35 HDC 604 4000|Sulina
Black sea -
RO Harsova Danube 253,00 285,00 237,00|LDC 19 HDC 644 3000 Sulina
Black sea -
RO Braila Danube 170,00 337,00 160,00/ LDC 46 HDC 578 Sulina
Black sea -
RO Galati Danube 150,00 300,00 134,00|LDC 52, HDC 553 800|Sulina
Black sea -
RO Isaccea Danube 103,00, 118,00 96,00|LDC 42 HDC 458 700|Sulina
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Black sea -

RO Tulcea Danube 71,00 96,00 79,00|LDC 28 HDC 388 600|Sulina
CS Pielouc Labe 114,30 102,50 31,80 HSW 300
CS Brandys n.L. Labe 27,80 31,80 0,00 HSW 350, 16438|Baltic sea
CS Meélnik Labe 0,45 0,00 49,10 HSW 450 15314|Baltic sea
CS Usti n. L.-Stiekov |Labe 70,55 49,10 69,20 HSW 520 13127|Baltic sea
CS Usti n. L.-Stiekov |Labe 70,55 69,20 109,27 HSW 540 13127|Baltic sea
CS Praha Vltava 60,08 0,00 46,00 i 450 m3/sec 18761|Baltic sea
CS Praha Vltava 60,08 46,00 54,30 i 600 m3 sec 18761|Baltic sea
CS Praha Vltava 60,08 54,30 61,70 i 800 m3/sec 18761|Baltic sea

600 m3/sec

(OTHER

LCK

Modfany 450,
CS Praha Vltava 60,08 61,70 91,60 i m3/sec 18761|Baltic sea
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Schema XML_v2_6.xsd

schema location:

C:\dat\t\RIS standards\Notices\Edition 1xX\XML v2 6.xsd

attribute form default: ~ unqualified
element form default:  qualified
www.RISexpertgroups.org

targetNamespace:

Elements
reference code

Complex types
communication

RIS Message

coordinate

fairway section
ftm

geo object
ice_condition
icem
Identification
limitation
limitation period
measure

object

target group
validity period
wrm

element reference_code

diagram

Freferem:e_cmle

Simple types
date
time

Code of the reference used

in the walue

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

properties
used by

facets

annotation

content simple

complexTypes limitation wrm

maxLength 4
enumeration NAP
enumeration KP
enumeration FZP
enumeration ADR
enumeration TAW
enumeration PUL
enumeration NGM

enumeration ETRS

enumeration POT
enumeration LDC
enumeration HDC
enumeration ZPG
enumeration GLW
enumeration HSW
enumeration LNW
enumeration HNW
enumeration IGN

enumeration WGS
enumeration RN

documentation
Code of the reference used in the value

source <xs:element name="reference_code">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Code of the reference used in the value</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>

Edition 1.2 — 28.9.2006

Standard avis a la batellerie



Commission Centrale pour la Navigation du Rhin Standard avis a la batellerie

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="4"/>
<xs:enumeration value="NAP"/>
<xs:enumeration value="KP"/>
<xs:enumeration value="FZP"/>
<xs:enumeration value="ADR"/>
<xs:enumeration value="TAW"/>
<xs:enumeration value="PUL"/>
<xs:enumeration value="NGM"/>
<xs:enumeration value="ETRS"/>
<xs:enumeration value="POT"/>
<xs:enumeration value="LDC"/>
<xs:enumeration value="HDC"/>
<xs:enumeration value="ZPG"/>
<xs:enumeration value="GLW"/>
<xs:enumeration value="HSW"/>
<xs:enumeration value="LNW"/>
<xs:enumeration value="HNW"/>
<xs:enumeration value="IGN"/>
<xs:enumeration value="WGS"/>
<xs:enumeration value="RN"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element RIS_Message

diagram N
ldentificat

n [+

Identification section

Fairway and trafic related

RIS _Message [ == message section
— 1
: B

River Infarmation Service
mMessage

'
:
v Water related rmessage
, seckion

\

Ice related meszage section

namespace www.RISexpertgroups.org

properties content complex

children Identification ftm wrm icem

documentation

annotation . h .
River Information Service message

source <xs:element name="RIS_Message">
<xs:annotation>
<xs:documentation>River Information Service message</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:complexType>
<xs:sequence>
<xs:element name="Identification" type="Identification">
<xs:annotation>
<xs:documentation>ldentification section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="ftm" type="ftm" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway and trafic related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="wrm" type="wrm" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
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<xs:documentation>Water related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="icem" type="icem" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ice related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
</xs:element>

element RIS_Message/ldentification

diagram — T T T T
ldentification

Sender of the massage

| OHginator (initiator] of the
| inforrnation in this meszage

~country_code

Country where message is
walid

lddentification EI—(—--—:EI——' language_code

Crviginal language used in the
textual inform ation

Identification section

= district |

District [ Region within the
specified country

namespace www.RISexpertgroups.org

type Identification

isRef 0

properties
content complex

children from originator country code language code district date_issue time_issue

documentation

annotation e .
Identification section

source <xs:element name="Identification" type="Identification">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Identification section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
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element RIS_Message/ftm
diagram _________l

Year of the notice

Sequence nurmber of the
notice in given year

—|=serial_numher

Setial nurnber For
replacernents and
withdrawals

i

Target group infarmatian

“subject_code

Subject code contains the
rnost irpartant liritation
code, i raultiple limitations
are vwalid, the subject code iz
the limitation code with the
highast irmpact on shipping
traffic

| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |

| ftm El i (DE'_—| validity_period |
| I
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
|

Fairway and trafic related

ressage sackion Ll mmmma s
Textual contents in the
otiginal language

= :
F-+ Source !

Reason [ justification of the
notice

' - -
[~ communication

Cornrunication channel
inFatrnation

namespace www.RISexpertgroups.org

type ftm

isRef 0
minOcc 0
maxOcc unbounded

properties
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content complex

children year number serial number target group subject code validity period contents source reason code
communication fairway section object

documentation

annotation X ) .
Fairway and trafic related message section

source <xs:element name="ftm" type="ftm" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway and trafic related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
<I/xs:element>

element RIS_Message/wrm
diagram _— YV — — — — —

II-I
NE
V5
o=
II-'I
N
: -
AT
-
3
T
qI
1
3.
(X1
@
| 1
=
(=T}
2
@,
pp—

0. | Code of the reference used
IWater related message in the value
section |
| =
|_ 1.
namespace www.RISexpertgroups.org
type wrm
: isRef 0
roperties :
prop minOcc 0

maxOcc unbounded
content complex

children validity period geo object reference code measure

documentation

annotation )
Water related message section

source <xs:element name="wrm" type="wrm" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Water related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element RIS_Messagel/icem

diagram

namespace www.RISexpertgroups.org

type icem

isRef 0
minOcc 0
maxOcc  unbounded
content complex

properties
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children validity period fairway section ice_condition

documentation

annotation .
Ice related message section

source <xs:element name="icem" type="icem" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ice related message section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

complexType communication

diagram = -
reporting_code

Feporting regime
{infatrnation, or duty to
repott]

[communication ['L]—(—--—

= communication_code

'
'
v Communication type code
:
1

Cormunication number,
Telephone nurnber, WHF
channel, e-rmail addrezs,
URL, teletaxt page nurnber

namespace www.RISexpertgroups.org

children reporting code communication _code number

element ftm/communication

used by

source <xs:complexType name="communication">
<xs:sequence>
<xs:element name="reporting_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Reporting regime (information, or duty to report)</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="INF"/>
<xs:enumeration value="ADD"/>
<xs:enumeration value="REG"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="communication_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Communication type code</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="TEL"/>
<xs:enumeration value="VHF"/>
<xs:enumeration value="EM"/>
<xs:enumeration value="INT"/>
<xs:enumeration value="TXT"/>
<xs:enumeration value="FAX"/>
<xs:enumeration value="LIG"/>
<xs:enumeration value="FLA"/>
<xs:enumeration value="SOU"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="number" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Communication number, Telephone number, VHF channel, e-mail address, URL, teletext page
number</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
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element communication/reporting_code

“reporting_code

diagram

namespace

type

properties

facets

annotation

source

element communication/communication_code

diagram

namespace

type

properties

facets

annotation

source <xs:element name="communication_code">

<xs:maxLength value="128"/>

</xs:restricti

on>

</xs:simpleType>

</xs:element>
</xs:sequence>

</xs:complexType>

Reporting ragirne

(inforrnation, ar duty to

repatt)

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content simp
maxLength
enumeration
enumeration
enumeration
documentation

Reporting regime (information, or duty to report)
<xs:element name="reporting_code">

<xs:annotation>

le

3
INF
ADD
REG

Standard avis a la batellerie

<xs:documentation>Reporting regime (information, or duty to report)</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="INF"/>
<xs:enumeration value="ADD"/>
<xs:enumeration value="REG"/>

</xs:restriction>
</xs:simpleType>

</xs:element>

Fcommunication_cotle

Carmrnunication type code

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:s
isRef 0

tring

content simple

maxLength
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
documentation

Communication type code

<xs:annotation>

<xs:documentation>Communication type code</xs:documentation>

3
TEL
VHF
EM
INT
TXT
FAX
LIG
FLA
SOou

</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="TEL"/>
<xs:enumeration value="VHF"/>
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<xs:enumeration value="EM"/>
<xs:enumeration value="INT"/>
<xs:enumeration value="TXT"/>
<xs:enumeration value="FAX"/>
<xs:enumeration value="LIG"/>
<xs:enumeration value="FLA"/>
<xs:enumeration value="SOU"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element communication/number
diagram

Cornrnunication number,
Telephone number, WHF
channel, e-mail address,
RL, teletext page nurnber

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

; isRef 0
roperties )
prop minOcc 0
maxOcc 1
content simple
facets maxLength 128
annotation documentation

Communication number, Telephone number, VHF channel, e-mail address, URL, teletext page number

source <xs:element name="number" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Communication number, Telephone number, VHF channel, e-mail address, URL, teletext page
number</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="128"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<Ixs:element>

complexType coordinate

diagram m
[ﬂﬁﬂ-r[lillﬂtﬂ [T']—(—--—
[long |

namespace www.RISexpertgroups.org

children lat long
element geo object/coordinate

used by

source <xs:complexType name="coordinate">
<xs:sequence>
<xs:element name="Iat">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:minLength value="12"/>
<xs:maxLength value="13"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<I/xs:element>
<xs:element name="long">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:minLength value="12"/>
<xs:maxLength value="13"/>
<Ixs:restriction>
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</xs:simpleType>
</xs:element>
</xs:sequence>

</xs:complexType>

element coordinate/lat

diagram

namespace
type

properties
facets

source

element coo
diagram

namespace
type

properties
facets

source

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content simple
minLength 12
maxLength 13

<xs:element name="Iat">
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:minLength value="12"/>
<xs:maxLength value="13"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<I/xs:element>

rdinate/long

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content simple
minLength 12
maxLength 13

<xs:element name="long">
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:minLength value="12"/>
<xs:maxLength value="13"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<Ixs:element>

complexType fairway_section

diagram

namespace
children
used by

source

geo_object

(fairway_section [TI:I—(—--— =

www.RISexpertgroups.org

geo_object limitation

-4 limitation

_________ oy |
=

waatarway limit ation

elements ftm/fairway section icem/fairway section

<xs:complexType name="fairway_section">

<Xxs:seguence>

<xs:element name="geo_object" type="geo_object"/>
<xs:element name="limitation" type="Ilimitation" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>

<xs:documentation>waterway limitation</xs:documentation>

</xs:annotation>
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</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element fairway_section/geo_object
diagram —_—

1.2

|

|

| nique identification of the
gea object, country specific

|

|

|

e ]

Marne of the geo object

{lacall

" type_code

v Type code of the geo objact

LSt Sy Sty
x

0.2

F aitway begin and end
coordinates

|
|
|
|
|
geo_obhject [%]—(—H-—:EI— 1.2 I
|
|
|
|
|
|

| Lo eoordinate
1 Ll

namespace www.RISexpertgroups.org

type geo object

isRef 0

properties
content complex

children id name type code coordinate

source <xs:element name="geo_object" type="geo_object"/>

element fairway_section/limitation
diagram T o o o e B e e

1 [l g S Pyl

Lirnitation periods [ intery als

limitation_code

Lirnitation code

= 1
F--Tvalue

waaterway limitation

r - reference_code .
: ]

Code of the reference used
in the value

I=_ . -
- - 4 indication_code
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namespace www.RISexpertgroups.org

type limitation
isRef 0
minOcc 0

maxOcc unbounded
content complex

properties

children limitation period limitation _code position _code value reference code indication_code

documentation

annotation .
waterway limitation

source <xs:element name="limitation" type="limitation" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>waterway limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

Edition 1.2 — 28.9.2006



Commission Centrale pour la Navigation du Rhin

complexType ftm

diagram

namespace www.RISexpertgroups.org

= year

Year of the notice

Sequence nurmber of the
niakice in given wear

—|= serial_number

Senial nurnber For
replacernents and
withdrawals

Target group informnation

~ subject_code

Subject code contains the
rnost irmpartant liritatian
code, iF multiple limitations
are walid, the subjact code is
the limitation code with the
highast irmpact on shipping
traffic

—| validity_period

Textual contents in the
otiginal language

= d
F-o source !
'

niokice

Cararmunication channel
inForrnation

Standard avis a la batellerie

children year number serial number target group subject code validity period contents source reason code

communication fairway section object

used by element RIS Message/ftm

source <xs:complexType name="ftm">

<xs:sequence>

<xs:element name="year">
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<xs:annotation>
<xs:documentation>Year of the notice</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:gYear">
<xs:minlnclusive value="2000"/>
<xs:maxlInclusive value="9999"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="number">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Sequence number of the notice in given year</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:integer">
<xs:maxlInclusive value="9999"/>
<xs:minlnclusive value="0000"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="serial_number">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Serial number for replacements and withdrawals</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:integer">
<xs:maxlInclusive value="99"/>
<xs:mininclusive value="00"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="target_group" type="target_group" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group information</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="subject_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Subject code contains the most important limitation code, if multiple limitations are valid, the
subject code is the limitation code with the highest impact on shipping traffic </xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="6"/>
<xs:minLength value="3"/>
<xs:enumeration value="OBSTRU"/>
<xs:enumeration value="PAROBS"/>
<xs:enumeration value="DELAY"/>
<xs:enumeration value="VESLEN"/>
<xs:enumeration value="VESHEI"/>
<xs:enumeration value="VESBRE"/>
<xs:enumeration value="VESDRA"/>
<xs:enumeration value="AVALEN"/>
<xs:enumeration value="CLEHEI"/>
<xs:enumeration value="CLEWID"/>
<xs:enumeration value="AVADEP"/>
<xs:enumeration value="NOMOOR"/>
<xs:enumeration value="SERVIC"/>
<xs:enumeration value="NOSERV"/>
<xs:enumeration value="SPEED"/>
<xs:enumeration value="WAVWAS"/>
<xs:enumeration value="PASSIN"/>
<xs:enumeration value="ANCHOR"/>
<xs:enumeration value="OVRTAK"/>
<xs:enumeration value="MINPWR"/>
<xs:enumeration value="DREDGE"/>
<xs:enumeration value="WORK"/>
<xs:enumeration value="EVENT"/>
<xs:enumeration value="CHGMAR"/>
<xs:enumeration value="CHGSER"/>
<xs:enumeration value="SPCMAR"/>
<xs:enumeration value="EXERC"/>
<xs:enumeration value="LEADEP"/>
<xs:enumeration value="LEVDEC"/>
<xs:enumeration value="LEVRIS"/>
<xs:enumeration value="ANNOUN"/>
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<xs:enumeration value="LIMITA"/>
<xs:enumeration value="CANCEL"/>
<xs:enumeration value="MISECH"/>
<xs:enumeration value="ECDISU"/>
<xs:enumeration value="NEWOBJ"/>
<xs:enumeration value="WARNIN"/>
<xs:enumeration value="CHWWY"/>
<xs:enumeration value="CONWWY"/
<xs:enumeration value="DIVER"/>
<xs:enumeration value="SPECTR"/>
<xs:enumeration value="LOCRUL"/>
<xs:enumeration value="VHFCOV"/>
<xs:enumeration value="HIGVOL"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="validity_period" type="validity _period"/>
<xs:element name="contents" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Textual contents in the original language</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="500"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="source" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Notice source (authority)</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="reason_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Reason / justification of the notice</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="6"/>
<xs:minLength value="3"/>
<xs:enumeration value="EVENT"/>
<xs:enumeration value="WORK"/>
<xs:enumeration value="DREDGE"/>
<xs:enumeration value="EXERC"/>
<xs:enumeration value="HIGWAT"/>
<xs:enumeration value="HIWAI"/>
<xs:enumeration value="HIWAII"/>
<xs:enumeration value="LOWWAT"/>
<xs:enumeration value="SHALLO"/>
<xs:enumeration value="CALAMI"/>
<xs:enumeration value="LAUNCH"/>
<xs:enumeration value="DECLEV"/>
<xs:enumeration value="FLOMEA"/>
<xs:enumeration value="BLDWRK"/>
<xs:enumeration value="REPAIR"/>
<xs:enumeration value="INSPEC"/>
<xs:enumeration value="FIRWRK"/>
<xs:enumeration value="LIMITA"/>
<xs:enumeration value="CHGFWY"/>
<xs:enumeration value="CONSTR"/>
<xs:enumeration value="DIVING"/>
<xs:enumeration value="SPECTR"/>
<xs:enumeration value="EXT"/>
<xs:enumeration value="MIN"/>
<xs:enumeration value="SOUND"/>
<xs:enumeration value="OTHER"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="communication" type="communication" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Communication channel information</xs:documentation>

\
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</xs:annotation>
</xs:element>

<xs:element name="fairway_section" type="fairway_section" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

<xs:element name="object" type="object" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded"/>

</xs:sequence>
</xs:complexType>

element ftm/year

diagram

namespace
type
properties
facets
annotation

source

Year of the notice

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:gYear

isRef 0
content simple
mininclusive 2000
maxInclusive 9999

documentation
Year of the notice

<xs:element name="year">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Year of the notice</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:gYear">
<xs:mininclusive value="2000"/>
<xs:maxlInclusive value="9999"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element ftm/number

diagram

namespace

type

properties
facets
annotation

source

Sequence nurnber of the
nokice in given wear

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:integer

isRef 0
content simple
mininclusive 0000
maxinclusive 9999
documentation
Sequence number of the notice in given year

<xs:element name="number">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Sequence number of the notice in given year</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:integer">
<xs:maxlInclusive value="9999"/>
<xs:mininclusive value="0000"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
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element ftm/serial_number

diagram

namespace

type

properties
facets
annotation

source

= serial_number

]

Setal nurnber Far
replacernents and
withdravweals

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:integer

isRef 0
content simple
mininclusive 00
maxInclusive 99
documentation
Serial number for replacements and withdrawals

<xs:element name="serial_number">
<xs:annotation>

Standard avis a la batellerie

<xs:documentation>Serial humber for replacements and withdrawals</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:integer">
<xs:maxlInclusive value="99"/>
<xs:mininclusive value="00"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element ftm/target_group

diagram

namespace

type

properties

children
annotation

source

| Eta’arg-t-.t _group_code |

Target group code

“direction_code

IIpstrearn or downstrearn
| traffic

www.RISexpertgroups.org

target group

isRef 0
minOcc 0
maxOcc unbounded
content complex

target group code direction _code

documentation
Target group information

<xs:element name="target_group" type="target_group" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group information</xs:documentation>
</xs:annotation>
<I/xs:element>
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element ftm/subject_code

diagram = -
subject_code

Subject code contains the
rnost irmpattant limitation

code, iF multiple

lirnitations

are walid, the subject code is
the lirnitation code with the
highest impact on shipping

traffic

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:s

properties isRef 0
minLength
maxLength

enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
documentation

facets

annotation

tring

content simple

3

6
OBSTRU
PAROBS
DELAY
VESLEN
VESHEI
VESBRE
VESDRA
AVALEN
CLEHE
CLEWID
AVADEP
NOMOOR
SERVIC
NOSERV
SPEED
WAVWAS
PASSIN
ANCHOR
OVRTAK
MINPWR
DREDGE
WORK
EVENT
CHGMAR
CHGSER
SPCMAR
EXERC
LEADEP
LEVDEC
LEVRIS
ANNOUN
LIMITA
CANCEL
MISECH
ECDISU
NEWOBJ
WARNIN
CHWWY
CONWWY
DIVER
SPECTR
LOCRUL
VHFCOV
HIGVOL

Standard avis a la batellerie

Subject code contains the most important limitation code, if multiple limitations are valid, the subject code is the

limitation code with the highest impact on shipping traffic
source <xs:element name="subject_code">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Subject code contains the most important limitation code, if multiple limitations are valid, the

subject code is the limitation code with the highest impact on shipping traffic

</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="6"/>

Edition 1.2 — 28.9.2006
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<xs:minLength value="3"/>
<xs:enumeration value="OBSTRU"/>
<xs:enumeration value="PAROBS"/>
<xs:enumeration value="DELAY"/>
<xs:enumeration value="VESLEN"/>
<xs:enumeration value="VESHEI"/>
<xs:enumeration value="VESBRE"/>
<xs:enumeration value="VESDRA"/>
<xs:enumeration value="AVALEN"/>
<xs:enumeration value="CLEHEI"/>
<xs:enumeration value="CLEWID"/>
<xs:enumeration value="AVADEP"/>
<xs:enumeration value="NOMOOR"/>
<xs:enumeration value="SERVIC"/>
<xs:enumeration value="NOSERV"/>
<xs:enumeration value="SPEED"/>
<xs:enumeration value="WAVWAS"/>
<xs:enumeration value="PASSIN"/>
<xs:enumeration value="ANCHOR"/>
<xs:enumeration value="OVRTAK"/>
<xs:enumeration value="MINPWR"/>
<xs:enumeration value="DREDGE"/>
<xs:enumeration value="WORK"/>
<xs:enumeration value="EVENT"/>
<xs:enumeration value="CHGMAR"/>
<xs:enumeration value="CHGSER"/>
<xs:enumeration value="SPCMAR"/>
<xs:enumeration value="EXERC"/>
<xs:enumeration value="LEADEP"/>
<xs:enumeration value="LEVDEC"/>
<xs:enumeration value="LEVRIS"/>
<xs:enumeration value="ANNOUN"/>
<xs:enumeration value="LIMITA"/>
<xs:enumeration value="CANCEL"/>
<xs:enumeration value="MISECH"/>
<xs:enumeration value="ECDISU"/>
<xs:enumeration value="NEWOBJ"/>
<xs:enumeration value="WARNIN"/>
<xs:enumeration value="CHWWY"/>
<xs:enumeration value="CONWWY"/>
<xs:enumeration value="DIVER"/>
<xs:enumeration value="SPECTR"/>
<xs:enumeration value="LOCRUL"/>
<xs:enumeration value="VHFCOV"/>
<xs:enumeration value="HIGVOL"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element ftm/validity_period
diagram r——— — — — — —

| validity_period

validity_period ['L]—H—-"— =

| End date af the walidity
| petiod |

petiod

|
|
Sratt date af the walidity |
|
|

namespace www.RISexpertgroups.org

type validity period
isRef 0

properties
content complex

children date start date _end

source <xs:element name="validity_period" type="validity period"/>
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element ftm/contents

diagram

Textual contents in the
otiginal language

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

. isRef 0
roperties )
prop minOcc 0
maxOcc 1
content simple
facets maxLength 500
annotation documentation

Textual contents in the original language

source <xs:element name="contents" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Textual contents in the original language</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="500"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element ftm/source

diagram o |
| source !

Maotica source [authorty]

namespace www.RISexpertgroups.org
type restriction of xs:string
. isRef 0
roperties :
prop minOcc 0
maxOcc 1
content simple
facets maxLength 64
annotation doc'umentatlon _
Notice source (authority)
source <xs:element name="source" minOccurs="0">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Notice source (authority)</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>

</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element ftm/reason_code

diagram  Z------------5
Creason_code !
Reason [ justification of the
notice
namespace www.RISexpertgroups.org
type restriction of xs:string
. isRef 0
roperties :
prop minOcc 0
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facets

annotation

source <xs:element name="reason_code" minOccurs="0">

maxOcc 1
content simple
minLength 3
maxLength 6
enumeration EVENT
enumeration WORK
enumeration DREDGE
enumeration EXERC
enumeration HIGWAT
enumeration HIWAI
enumeration HIWAII
enumeration LOWWAT
enumeration SHALLO
enumeration CALAMI
enumeration LAUNCH
enumeration DECLEV
enumeration FLOMEA
enumeration BLDWRK
enumeration REPAIR
enumeration INSPEC
enumeration FIRWRK
enumeration LIMITA
enumeration CHGFWY
enumeration CONSTR
enumeration DIVING
enumeration SPECTR
enumeration EXT
enumeration MIN
enumeration SOUND
enumeration OTHER
documentation
Reason / justification of the notice

<xs:annotation>

<xs:documentation>Reason / justification of the notice</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="6"/>
<xs:minLength value="3"/>
<xs:enumeration value="EVENT"/>
<xs:enumeration value="WORK"/>

<xs:enumeration value="DREDGE"/>

<xs:enumeration value="EXERC"/>
<xs:enumeration value="HIGWAT"/>
<xs:enumeration value="HIWAI"/>
<xs:enumeration value="HIWAII"/>

<xs:enumeration value="LOWWAT"/>

<xs:enumeration value="SHALLO"/>
<xs:enumeration value="CALAMI"/>

<xs:enumeration value="LAUNCH"/>

<xs:enumeration value="DECLEV"/>

<xs:enumeration value="FLOMEA"/>
<xs:enumeration value="BLDWRK"/>

<xs:enumeration value="REPAIR"/>
<xs:enumeration value="INSPEC"/>
<xs:enumeration value="FIRWRK"/>
<xs:enumeration value="LIMITA"/>

<xs:enumeration value="CHGFWY"/>
<xs:enumeration value="CONSTR"/>

<xs:enumeration value="DIVING"/>
<xs:enumeration value="SPECTR"/>
<xs:enumeration value="EXT"/>
<xs:enumeration value="MIN"/>
<xs:enumeration value="SOUND"/>
<xs:enumeration value="OTHER"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

</xs:element>
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element ftm/communication
diagram - — — — —
| communication _|

“reporting_code

Feporting regirne
(infarrnation, oF duty to
repoH]

~ communication_code |

- Cornmunication type code
Cornrmunication channel e

inforrnation

Zmmmmme- -

| - number |

] i

__________ ;
Carnmunication nurmber,
Telephone nurber, WHF
channel, e-mail address,
LIRL, teletaxt page nurnber

namespace www.RISexpertgroups.org

type communication

isRef 0
minOcc 0
maxOcc unbounded
content complex

properties

children reporting code communication _code number

documentation

annotation L . .
Communication channel information

source <xs:element name="communication" type="communication" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Communication channel information</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element ftm/fairway_section
diagram

fairway_section Ell]_l(* =
.o

1

[y Sty Y ' _I 1
Fairway section |

namespace www.RISexpertgroups.org

type fairway section

isRef 0
minOcc 1
maxOcc  unbounded
content complex

properties

children geo_object limitation

documentation

annotation . -
Fairway section

source <xs:element name="fairway_section" type="fairway_section" maxOccurs="unbounded">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway section</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
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element ftm/object

diagram

| geographic abject limitation

namespace www.RISexpertgroups.org

type object

isRef 0
minOcc 0
maxOcc unbounded
content complex

properties

children geo_object limitation

source <xs:element name="object" type="object" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded"/>

complexType geo_object

diagram

1.3

Unique identification of the
geo abjeck, countey specific

Marne of the geo abject

(acall

" type_code

Type code of the geo object

[ueo_ohjec‘t |:'L:|_(_..._j§|_

Lo coordinate
! 1

LSt e S . _;__
n.2
Faitway begin and end

coordinates

namespace www.RISexpertgroups.org

children id name type code coordinate

used by elements wrm/geo object fairway section/geo_object object/geo _object

source <xs:complexType name="geo_object">
<xs:sequence>
<xs:element name="id" maxOccurs="2">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Unique identification of the geo object, country specific</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="name" maxOccurs="2">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Name of the geo object (local)</xs:documentation>
</xs:annotation>
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<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>

</xs:simpleType>
<I/xs:element>
<xs:element name="type_code" default="FWY">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Type code of the geo object</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="RIV"/>
<xs:enumeration value="CAN"/>
<xs:enumeration value="LAK"/>
<xs:enumeration value="FWY"/>
<xs:enumeration value="LCK"/>
<xs:enumeration value="BRI"/>
<xs:enumeration value="RMP"/>
<xs:enumeration value="BAR"/>
<xs:enumeration value="BNK"/>
<xs:enumeration value="GAU"/>
<xs:enumeration value="BUO"/>
<xs:enumeration value="BEA"/>
<xs:enumeration value="ANC"/>
<xs:enumeration value="BER"/>
<xs:enumeration value="MOQ"/>
<xs:enumeration value="TER"/>
<xs:enumeration value="HAR"/>
<xs:enumeration value="FDO"/>
<xs:enumeration value="CAB"/>
<xs:enumeration value="FER"/>
<xs:enumeration value="PIP"/>
<xs:enumeration value="PPQ"/>
<xs:enumeration value="HFA"/>
<xs:enumeration value="HMO"/>
<xs:enumeration value="SHY"/>
<xs:enumeration value="REF"/>
<xs:enumeration value="MAR"/>
<xs:enumeration value="LIG"/>
<xs:enumeration value="SIG"/>
<xs:enumeration value="TUR"/>
<xs:enumeration value="CBR"/>
<xs:enumeration value="TUN"/>
<xs:enumeration value="BCO"/>
<xs:enumeration value="REP"/>
<xs:enumeration value="FLO"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>
<I/xs:element>
<xs:element name="coordinate" type="coordinate" minOccurs="0" maxOccurs="2">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Fairway begin and end coordinates</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element geo_object/id

di
lagram m

v

1.2

Unique identification af the
qgen abject, country specific

namespace www.RISexpertgroups.org

type

properties

restriction of xs:string

isRef 0

minOcc 1
maxOcc 2
content simple
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facets maxLength 64

documentation

annotation ; ; A . o
Unique identification of the geo object, country specific

source <xs:element name="id" maxOccurs="2">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Unique identification of the geo object, country specific</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
<I/xs:element>

element geo_object/name

di
lagram m

—"
v

1.2

Marne of the geo abject

(local

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

. isRef 0
roperties )
prop minOcc 1
maxOcc 2
content simple
facets maxLength 64
annotation documentation

Name of the geo object (local)

source <xs:element name="name" maxOccurs="2">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Name of the geo object (local)</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element geo_object/type_code

diagram =
type_code

Type code of the geo abject

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

properties isRef O.
content simple
default FWY

facets maxLength 3

enumeration RIV

enumeration CAN
enumeration LAK
enumeration FWY
enumeration LCK
enumeration BRI

enumeration RMP
enumeration BAR
enumeration BNK
enumeration GAU
enumeration BUO
enumeration BEA
enumeration ANC
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annotation

enumeration BER
enumeration MOO
enumeration TER
enumeration HAR
enumeration FDO
enumeration CAB
enumeration FER
enumeration PIP

enumeration PPO
enumeration HFA
enumeration HMO
enumeration SHY
enumeration REF
enumeration MAR
enumeration LIG

enumeration SIG

enumeration TUR
enumeration CBR
enumeration TUN
enumeration BCO
enumeration REP
enumeration FLO

documentation
Type code of the geo object

source <xs:element name="type_code" default="FWY">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Type code of the geo object</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="RIV"/>
<xs:enumeration value="CAN"/>
<xs:enumeration value="LAK"/>
<xs:enumeration value="FWY"/>
<xs:enumeration value="LCK"/>
<xs:enumeration value="BRI"/>
<xs:enumeration value="RMP"/>
<xs:enumeration value="BAR"/>
<xs:enumeration value="BNK"/>
<xs:enumeration value="GAU"/>
<xs:enumeration value="BUQ"/>
<xs:enumeration value="BEA"/>
<xs:enumeration value="ANC"/>
<xs:enumeration value="BER"/>
<xs:enumeration value="MOO"/>
<xs:enumeration value="TER"/>
<xs:enumeration value="HAR"/>
<xs:enumeration value="FDO"/>
<xs:enumeration value="CAB"/>
<xs:enumeration value="FER"/>
<xs:enumeration value="PIP"/>
<xs:enumeration value="PPQO"/>
<xs:enumeration value="HFA"/>
<xs:enumeration value="HMQ"/>
<xs:enumeration value="SHY"/>
<xs:enumeration value="REF"/>
<xs:enumeration value="MAR"/>
<xs:enumeration value="LIG"/>
<xs:enumeration value="SIG"/>
<xs:enumeration value="TUR"/>
<xs:enumeration value="CBR"/>
<xs:enumeration value="TUN"/>
<xs:enumeration value="BCO"/>
<xs:enumeration value="REP"/>
<xs:enumeration value="FLO"/>
</xs:restriction>

</xs:simpleType>
</xs:element>
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element geo_object/coordinate

diagram —_— — — — —|
l coordinate
i coordinate E == |
0z | Flong_ ||
Fairway begin and end | _
coordinates
namespace www.RISexpertgroups.org
type coordinate
. isRef 0
roperties :
prop minOcc 0
maxOcc 2
content complex
children lat long
annotation documentation

source

Fairway begin and end coordinates

<xs:element name="coordinate" type="coordinate" minOccurs="0" maxOccurs="2">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Fairway begin and end coordinates</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>

complexType ice_condition

Standard avis a la batellerie

diagram =
--:Ei{:e_{:omlition_{:mle '
Coded jce condition
ice_condition [Tl]—(—-ﬂ—:EI— = el
[ — =47 ice_accessibility_code !
v Coded accessability
V- -EEice_{:Iassiﬁ{:a‘tion_{:otle -
E Coded clazsification
L~ Fice_situation_code |
Codead situation
namespace www.RISexpertgroups.org
children measuredate measuretime ice _condition code ice accessibility codeice classification code
ice situation code
used by element icemlice condition
source <xs:complexType name="ice_condition">

<xs:sequence>
<xs:element name="measuredate">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxlInclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="measuretime" type="time"/>
<xs:element name="ice_condition_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
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<xs:documentation>Coded ice condition</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="1"/>
<xs:enumeration value="A"/>
<xs:enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
<xs:enumeration value="E"/>
<xs:enumeration value="F"/>
<xs:enumeration value="G"/>
<xs:enumeration value="H"/>
<xs:enumeration value="K"/>
<xs:enumeration value="L"/>
<xs:enumeration value="M"/>
<xs:enumeration value="P"/>
<xs:enumeration value="R"/>
<xs:enumeration value="S"/>
<xs:enumeration value="U"/>
<xs:enumeration value="0"/>
<xs:enumeration value="Vv"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="ice_accessibility_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Coded accessability</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="1"/>
<xs:enumeration value="A"/>
<xs:enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="F"/>
<xs:enumeration value="L"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
<xs:enumeration value="E"/>
<xs:enumeration value="G"/>
<xs:enumeration value="H"/>
<xs:enumeration value="M"/>
<xs:enumeration value="K"/>
<xs:enumeration value="T"/>
<xs:enumeration value="P"/>
<xs:enumeration value="Vv"/>
<xs:enumeration value="X"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="ice_classification_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Coded classification</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="1"/>
<xs:enumeration value="A"/>
<xs:enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
<xs:enumeration value="g"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="ice_situation_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Coded situation</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="NOL"/>
<xs:enumeration value="LIM"/>
<xs:enumeration value="NON"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
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</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element ice_condition/measuredate

diagram

namespace
type
properties
facets

source

“measuredate

www.RISexpertgroups.org

restriction of date

isRef 0
content simple
mininclusive 20000101
maxInclusive 30001231

<xs:element name="measuredate">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxlInclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

elementice_condition/measuretime

diagram

namespace

type

properties

facets

source <xs:element name="measuretime" type="time"/>

“measuretime

www.RISexpertgroups.org

time
isRef 0
content simple
mininclusive 0000
maxInclusive 2359

element ice_condition/ice_condition_code

diagram

namespace
type

properties

facets

Coded ice condition

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

<KOCWIDTUTZIrXIOTMOO®>HEF
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documentation

annotation . .
Coded ice condition

source <xs:element name="ice_condition_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Coded ice condition</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="1"/>
<xs:enumeration value="A"/>
<xs:enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
<xs:enumeration value="E"/>
<xs:enumeration value="F"/>
<xs:enumeration value="G"/>
<xs:enumeration value="H"/>
<xs:enumeration value="K"/>
<xs:enumeration value="L"/>
<xs:enumeration value="M"/>
<xs:enumeration value="P"/>
<xs:enumeration value="R"/>
<xs:enumeration value="S"/>
<xs:enumeration value="U"/>
<xs:enumeration value="0Q"/>
<xs:enumeration value="Vv"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

elementice_condition/ice_accessibility _code
diagram e ittt teled il

i ice_accessibility_code !

Coded accessabilicy

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

documentation
Coded accessability

properties

facets

X<TAHAXZIIOMOOrTwW>F

annotation

source <xs:element name="ice_accessibility_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Coded accessability</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="1"/>
<xs:enumeration value="A"/>
<xs:enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="F"/>
<xs:enumeration value="L"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
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element ice_condition/ice_classification_code

diagram

namespace

type

properties

facets

annotation

source

elementice_condition/ice_situation_code

diagram

namespace

type

properties

facets

annotation

source

<xs:enumeration value="E"/>
<xs:enumeration value="G"/>
<xs:enumeration value="H"/>
<xs:enumeration value="M"/>
<xs:enumeration value="K"/>
<xs:enumeration value="T"/>
<xs:enumeration value="P"/>
<xs:enumeration value="V"/>
<xs:enumeration value="X"/>
</xs:restriction>

</xs:simpleType>
</xs:element>

(==
Cice_classification_code :
'

Coded classification

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration

mooOow>»r

documentation

Coded classification

<xs:annotation>

<xs:documentation>Coded classification</xs:documentation>

<xs:element name="ice_classification_code" minOccurs="0">

</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="1"/>
<xs:enumeration value="A"/>
<xs:enumeration value="B"/>
<xs:enumeration value="C"/>
<xs:enumeration value="D"/>
<xs:enumeration value="E"/>
</xs:restriction>

</xs:simpleType>

</xs:element>

Coded situation

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1

Tice_situation_code '

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

content simple

maxLength
enumeration
enumeration
enumeration
documentation
Coded situation

<xs:annotation>
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<xs:documentation>Coded situation</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="NOL"/>
<xs:enumeration value="LIM"/>
<xs:enumeration value="NON"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

complexType icem
diagram -

(icem [ll]—(—-u— -] fairway_section

namespace www.RISexpertgroups.org

children validity period fairway section ice_condition

used by element RIS Message/icem

source <xs:complexType name="icem">
<xs:sequence>
<xs:element name="validity_period" type="validity_period" minOccurs="0"/>
<xs:element name="fairway_section" type="fairway_section"/>
<xs:element name="ice_condition" type="ice_condition" maxOccurs="unbounded"/>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element icem/validity_period
diagram r________l

| validity_period

|
|
................. Start date of the walidity |
|
|

petiod

| End date of the walidity
| petiod |

namespace www.RISexpertgroups.org

type validity period
isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content complex

properties

children date start date _end

source <xs:element name="validity_period" type="validity_period" minOccurs="0"/>
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element icem/fairway_section

diagram

fairway_section

whateraay IIITIItatIl:II'I

namespace www.RISexpertgroups.org

type fairway section

isRef 0

properties
content complex

children geo_object limitation

source <xs:element name="fairway_section" type="fairway_section"/>

element icem/ice_condition

diagram __________l

ice_condition

Coded ice condition

| “measuretime

1..m

E Coded clazsification

.
.
L
5
1]
2]
-
=
i3
=)
g
[x]
Q
=3
&

ice_condition [T:l] —-u—jEl— el
. L- 4T ice_accessibility_code -

namespace www.RISexpertgroups.org

type ice_condition
isRef 0
minOcc 1
maxOcc  unbounded
content complex

properties

children measuredate measuretime ice_condition code ice_accessibility code ice classification code
ice situation code

source <xs:element name="ice_condition" type="ice_condition" maxOccurs="unbounded"/>
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complexType ldentification

e —{from ]

Zender of the message

Oiginator (initiator] of the
infarrnation in thiz message

~country_code

Country where ressage is
walid

[Itlentiﬁt:ati-:rn [TIJ—(—--—:EI—I language_code

Oginal language used in the
textual information

j

Dristrict | Region within the
specified countey

Tirne of editing

namespace www.RISexpertgroups.org

children from originator country code language code district date_issue time_issue

element RIS Message/ldentification

used by

source <xs:complexType name="ldentification">
<xs:sequence>
<xs:element name="from">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Sender of the message</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="originator">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Originator (initiator) of the information in this message</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
<Ixs:restriction>
</xs:simpleType>
<I/xs:element>
<xs:element name="country_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Country where message is valid</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="AT"/>
<xs:enumeration value="BE"/>
<xs:enumeration value="BG"/>
<xs:enumeration value="CH"/>
<xs:enumeration value="CS"/>
<xs:enumeration value="CY"/>
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<xs:enumeration value="CZ"/>
<xs:enumeration value="DE"/>
<xs:enumeration value="DK"/>
<xs:enumeration value="EE"/>
<xs:enumeration value="ES"/>
<xs:enumeration value="FI"/>
<xs:enumeration value="FR"/>
<xs:enumeration value="GB"/>
<xs:enumeration value="GR"/>
<xs:enumeration value="HR"/>
<xs:enumeration value="HU"/>
<xs:enumeration value="IE"/>
<xs:enumeration value="IT"/>
<xs:enumeration value="LT"/>
<xs:enumeration value="LU"/>
<xs:enumeration value="LV"/>
<xs:enumeration value="MD"/>
<xs:enumeration value="MT"/>
<xs:enumeration value="NL"/>
<xs:enumeration value="PL"/>
<xs:enumeration value="PT"/>
<xs:enumeration value="RQ"/>
<xs:enumeration value="SE"/>
<xs:enumeration value="S|"/>
<xs:enumeration value="SK"/>
<xs:enumeration value="RU"/>
<xs:enumeration value="UA"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="language_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Original language used in the textual information</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="DE"/>
<xs:enumeration value="EN"/>
<xs:enumeration value="HU"/>
<xs:enumeration value="FR"/>
<xs:enumeration value="NL"/>
<xs:enumeration value="SK"/>
<xs:enumeration value="BG"/>
<xs:enumeration value="HR"/>
<xs:enumeration value="RQ"/>
<xs:enumeration value="RU"/>
<xs:enumeration value="SR"/>
<xs:enumeration value="CZ"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="district" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>District / Region within the specified country</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="date_issue" type="date" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Date of editing</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="time_issue" type="time" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Time of editing</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
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element Identification/from

diagram

namespace

type

properties
facets

annotation

source

element Identification/originator

e

Orginator (initiator) of the
infarmnation in this message

namespace

type

properties
facets

annotation

source

element Identification/country_code

diagram

namespace

type

properties

facets

Sendar of the message

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0

content simple
maxLength 64

documentation
Sender of the message

<xs:element name="from">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Sender of the message</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>

</xs:restriction>
</xs:simpleType>

</xs:element>

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0

content simple
maxLength 64

documentation

Originator (initiator) of the information in this message

<xs:element name="originator">
<xs:annotation>

Standard avis a la batellerie

<xs:documentation>Originator (initiator) of the information in this message</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>

</xs:restriction>
</xs:simpleType>

</xs:element>

" country_code

Country where ressage is

walid

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0

content simple

maxLength
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
enumeration
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enumeration CY
enumeration CZ
enumeration DE
enumeration DK
enumeration EE
enumeration ES
enumeration FI

enumeration FR
enumeration GB
enumeration GR
enumeration HR
enumeration HU
enumeration |E

enumeration 1T

enumeration LT
enumeration LU
enumeration LV
enumeration MD
enumeration MT
enumeration NL
enumeration PL
enumeration PT
enumeration RO
enumeration SE
enumeration Sl

enumeration SK
enumeration RU
enumeration UA

documentation

annotation . .
Country where message is valid

source <xs:element name="country_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Country where message is valid</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="AT"/>
<xs:enumeration value="BE"/>
<xs:enumeration value="BG"/>
<xs:enumeration value="CH"/>
<xs:enumeration value="CS"/>
<xs:enumeration value="CY"/>
<xs:enumeration value="CZ"/>
<xs:enumeration value="DE"/>
<xs:enumeration value="DK"/>
<xs:enumeration value="EE"/>
<xs:enumeration value="ES"/>
<xs:enumeration value="FI"/>
<xs:enumeration value="FR"/>
<xs:enumeration value="GB"/>
<xs:enumeration value="GR"/>
<xs:enumeration value="HR"/>
<xs:enumeration value="HU"/>
<xs:enumeration value="IE"/>
<xs:enumeration value="IT"/>
<xs:enumeration value="LT"/>
<xs:enumeration value="LU"/>
<xs:enumeration value="LV"/>
<xs:enumeration value="MD"/>
<xs:enumeration value="MT"/>
<xs:enumeration value="NL"/>
<xs:enumeration value="PL"/>
<xs:enumeration value="PT"/>
<xs:enumeration value="RQO"/>
<xs:enumeration value="SE"/>
<xs:enumeration value="SI"/>
<xs:enumeration value="SK"/>
<xs:enumeration value="RU"/>
<xs:enumeration value="UA"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
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element Identification/language_code

diagram =
language_code

Original language uzed in the
textual informnation

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

isRef 0
content simple
maxLength 2
enumeration DE
enumeration EN
enumeration HU
enumeration FR
enumeration NL
enumeration SK
enumeration BG
enumeration HR
enumeration RO
enumeration RU
enumeration SR
enumeration CZ
documentation
Original language used in the textual information

properties

facets

annotation

source <xs:element name="language_code">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Original language used in the textual information</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="DE"/>
<xs:enumeration value="EN"/>
<xs:enumeration value="HU"/>
<xs:enumeration value="FR"/>
<xs:enumeration value="NL"/>
<xs:enumeration value="SK"/>
<xs:enumeration value="BG"/>
<xs:enumeration value="HR"/>
<xs:enumeration value="RQ"/>
<xs:enumeration value="RU"/>
<xs:enumeration value="SR"/>
<xs:enumeration value="CZ"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element ldentification/district

diagram 1Zm e
v district

Diistrict | Region within the
specified country

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

; isRef 0
roperties )
prop minOcc 0
maxOcc 1
content simple
facets maxLength 64
annotation documentation

District / Region within the specified country

source <xs:element name="district" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>District / Region within the specified country</xs:documentation>
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</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="64"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element Identification/date_issue

diagram

namespace
type

properties

facets
annotation

source

"~ date_issue .

Crate of editing

www.RISexpertgroups.org

date

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
mininclusive 20000101
maxInclusive 99999999
documentation
Date of editing

<xs:element name="date_issue" type="date" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Date of editing</xs:documentation>
</xs:annotation>
<Ixs:element>

element Identification/time_issue

diagram

namespace

type

properties

facets
annotation

source

Tirne of editing

www.RISexpertgroups.org

time

isRef
minOcc
maxOcc
content

0
0
1
simple

mininclusive 0000
maxInclusive 2359
documentation
Time of editing

<xs:element name="time_issue" type="time" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Time of editing</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
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complexType limitation

diagram

namespace
children
used by

source

~ limitation_code

ndication_code

Lirnitation code

www.RISexpertgroups.org

Caode of the reference used
in the value

1
[
[
|

Standard avis a la batellerie

limitation period limitation _code position _code value reference code indication_code

elements fairway section/limitation object/limitation

<xs:complexType name="limitation">
<xs:sequence>

<xs:element name="limitation_period" type="limitation_period" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Limitation periods / intervals</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>

<xs:element name="limitation_code">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Limitation code</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="6"/>
<xs:enumeration value="OBSTRU"/>
<xs:enumeration value="PAROBS"/>
<xs:enumeration value="DELAY"/>
<xs:enumeration value="VESLEN"/>
<xs:enumeration value="VESHEI"/>
<xs:enumeration value="VESBRE"/>
<xs:enumeration value="VESDRA"/>
<xs:enumeration value="AVALEN"/>
<xs:enumeration value="CLEHEI"/>
<xs:enumeration value="CLEWID"/>
<xs:enumeration value="AVADEP"/>
<xs:enumeration value="NOMOOR"/>
<xs:enumeration value="SERVIC"/>
<xs:enumeration value="NOSERV"/>
<xs:enumeration value="SPEED"/>
<xs:enumeration value="WAVWAS"/>
<xs:enumeration value="PASSIN"/>
<xs:enumeration value="ANCHOR"/>
<xs:enumeration value="OVRTAK"/>
<xs:enumeration value="MINPWR"/>
<xs:enumeration value="ALTER"/>
<xs:enumeration value="CAUTIO"/>
<xs:enumeration value="NOLIM"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>
<Ixs:element>

<xs:element name="position_code" default="AL">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Side of the fairway</xs:documentation>
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</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="AL"/>
<xs:enumeration value="LE"/>
<xs:enumeration value="MI"/>
<xs:enumeration value="RI"/>
<xs:enumeration value="LB"/>
<xs:enumeration value="RB"/>
<xs:enumeration value="N"/>
<xs:enumeration value="NE"/>
<xs:enumeration value="E"/>
<xs:enumeration value="SE"/>
<xs:enumeration value="S"/>
<xs:enumeration value="SW"/>
<xs:enumeration value="W"/>
<xs:enumeration value="NW"/>
<xs:enumeration value="BI"/>
<xs:enumeration value="SM"/>
<xs:enumeration value="OL"/>
<xs:enumeration value="EW"/>
<xs:enumeration value="MP"/>
<xs:enumeration value="FP"/>
<xs:enumeration value="VA"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="value" type="xs:float" minOccurs="0"/>
<xs:element ref="reference_code" minOccurs="0"/>
<xs:element name="indication_code" minOccurs="0">
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="MAX"/>
<xs:enumeration value="MIN"/>
<xs:enumeration value="RED"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element limitation/limitation_period

diagram r——— — — — — —
limitation_period

= date_start

| Ctarting date of limitation

namespace www.RISexpertgroups.org

type limitation period
isRef 0
minOcc 0
maxOcc unbounded

properties
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children date start date _end time_start time_end interval code

annotation

content complex

documentation
Limitation periods / intervals

Standard avis a la batellerie

source <xs:element name="limitation_period" type="limitation_period" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>
<xs:documentation>Limitation periods / intervals</xs:documentation>

</xs:annotation>

<Ixs:element>

element limitation/limitation_code

diagram

namespace
type

properties

facets

annotation

“ limitation_code

Lirmitation code

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content simple

maxLength 6
enumeration OBSTRU
enumeration PAROBS
enumeration DELAY
enumeration VESLEN
enumeration VESHEI
enumeration VESBRE
enumeration VESDRA
enumeration AVALEN
enumeration CLEHEI
enumeration CLEWID
enumeration AVADEP
enumeration NOMOOR
enumeration SERVIC
enumeration NOSERV
enumeration SPEED
enumeration WAVWAS
enumeration PASSIN
enumeration ANCHOR
enumeration OVRTAK
enumeration MINPWR
enumeration ALTER
enumeration CAUTIO
enumeration NOLIM

documentation
Limitation code

source <xs:element name="limitation_code">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Limitation code</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="6"/>
<xs:enumeration value="OBSTRU"/>
<xs:enumeration value="PAROBS"/>
<xs:enumeration value="DELAY"/>
<xs:enumeration value="VESLEN"/>
<xs:enumeration value="VESHEI"/>
<xs:enumeration value="VESBRE"/>
<xs:enumeration value="VESDRA"/>
<xs:enumeration value="AVALEN"/>
<xs:enumeration value="CLEHEI"/>
<xs:enumeration value="CLEWID"/>
<xs:enumeration value="AVADEP"/>
<xs:enumeration value="NOMOOR"/>
<xs:enumeration value="SERVIC"/>
<xs:enumeration value="NOSERV"/>
<xs:enumeration value="SPEED"/>
<xs:enumeration value="WAVWAS"/>
<xs:enumeration value="PASSIN"/>
<xs:enumeration value="ANCHOR"/>
<xs:enumeration value="OVRTAK"/>
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<xs:enumeration value="MINPWR"/>
<xs:enumeration value="ALTER"/>
<xs:enumeration value="CAUTIO"/>
<xs:enumeration value="NOLIM"/>

<Ixs:restriction>
</xs:simpleType>

</xs:element>

element limitation/position_code

diagram

namespace

type

properties

facets

annotation

source <xs:element name="position_code" default="AL">

~ position_code

Side of the Fairway

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
content simple
default AL

maxLength 2
enumeration AL
enumeration LE
enumeration Ml
enumeration RI
enumeration LB
enumeration RB
enumeration N
enumeration NE
enumeration E
enumeration SE
enumeration S
enumeration SW
enumeration W
enumeration NW
enumeration BI
enumeration SM
enumeration OL
enumeration EW
enumeration MP
enumeration FP
enumeration VA
documentation
Side of the fairway

<xs:annotation>

<xs:documentation>Side of the fairway</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="AL"/>
<xs:enumeration value="LE"/>
<xs:enumeration value="MI"/>
<xs:enumeration value="RI"/>
<xs:enumeration value="LB"/>
<xs:enumeration value="RB"/>
<xs:enumeration value="N"/>
<xs:enumeration value="NE"/>
<xs:enumeration value="E"/>
<xs:enumeration value="SE"/>
<xs:enumeration value="S"/>
<xs:enumeration value="SW"/>
<xs:enumeration value="W"/>
<xs:enumeration value="NW"/>
<xs:enumeration value="BI"/>
<xs:enumeration value="SM"/>
<xs:enumeration value="OL"/>
<xs:enumeration value="EW"/>
<xs:enumeration value="MP"/>
<xs:enumeration value="FP"/>
<xs:enumeration value="VA"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
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</xs:element>

element limitation/value

diagram @z ------1

namespace www.RISexpertgroups.org

type xs:float

isRef 0

minOcc 0

maxOcc 1
content simple

properties

source <xs:element name="value" type="xs:float" minOccurs="0"/>

element limitation/indication_code

diagram = ':
ndication_code |

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

: isRef 0
properties minoce 0
maxOcc 1

content simple

facets maxLength 3

enumeration MAX
enumeration MIN
enumeration RED

source <xs:element name="indication_code" minOccurs="0">

<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">

<xs:maxLength value="3"/>

<xs:enumeration value="MAX"/>
<xs:enumeration value="MIN"/>
<xs:enumeration value="RED"/>

</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

complexType limitation_period

diagram

[IimitationJleriotl |:|l]_|:_..._:E|_

namespace www.RISexpertgroups.org

[

Starting date of limitation

Interval code of limitation

children date start date _end time start time _end interval code
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element limitation/limitation period

used by

source <xs:complexType name="limitation_period">
<xs:sequence>
<xs:.element name="date_start">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Starting date of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxlInclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="date_end" type="date" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ending date of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="time_start" type="time" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Starting time of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="time_end" type="time" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ending time of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="interval_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Interval code of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="CON"/>
<xs:enumeration value="DAY"/>
<xs:enumeration value="WRK"/>
<xs:enumeration value="WKN"/>
<xs:enumeration value="SUN"/>
<xs:enumeration value="MON"/>
<xs:enumeration value="TUE"/>
<xs:enumeration value="WED"/>
<xs:enumeration value="THU"/>
<xs:enumeration value="FRI"/>
<xs:enumeration value="SAT"/>
<xs:enumeration value="DTI"/>
<xs:enumeration value="NTI"/>
<xs:enumeration value="RVI"/>
<xs:enumeration value="EXC"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element limitation_period/date_start

diagram =
date_start

Statting date of liritation

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of date
isRef 0

properties ;
content simple
facets mlnlnclus!ve 20000101
maxInclusive 30001231
annotation documentation

Starting date of limitation

source <xs:element name="date_start">
<xs:annotation>
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<xs:documentation>Starting date of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="date">

<xs:maxlInclusive value="30001231"/>

<Ixs:restriction>

</xs:simpleType>
</xs:element>

element limitation_period/date_end

diagram

namespace

type

properties

facets
annotation

source

i
i date_end !

Ending date of liritation

www.RISexpertgroups.org

date

isRef 0

minOcc 0

maxOcc 1

content simple
mininclusive 20000101
maxInclusive 99999999
documentation
Ending date of limitation

<xs:element name="date_end" type="date" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ending date of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element limitation_period/time_start

diagram

namespace

type

properties

facets
annotation

source

Statting tirne of limitation

www.RISexpertgroups.org

time
isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
mininclusive 0000
maxInclusive 2359
documentation
Starting time of limitation

<xs:element name="time_start" type="time" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Starting time of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
<I/xs:element>

element limitation_period/time_end

diagram

Ending tirne of liritation

namespace www.RISexpertgroups.org

type

properties

time
isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
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facets

annotation

source <xs:element name="time_end" type="time" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Ending time of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

mininclusive 0000
maxInclusive 2359

documentation
Ending time of limitation

element limitation_period/interval_code

diagram

namespace
type

properties

facets

annotation

source <xs:element name="interval_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>

<xs:documentation>Interval code of limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>

______________ -
' |
[
|

werval_code

Interval code of limitation

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength 3
enumeration CON
enumeration DAY
enumeration  WRK
enumeration WKN
enumeration SUN
enumeration MON
enumeration TUE
enumeration WED
enumeration THU
enumeration FRI
enumeration SAT
enumeration DTI
enumeration NTI
enumeration RVI
enumeration EXC

documentation
Interval code of limitation

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="CON"/>
<xs:enumeration value="DAY"/>
<xs:enumeration value="WRK"/>
<xs:enumeration value="WKN"/>
<xs:enumeration value="SUN"/>
<xs:enumeration value="MON"/>
<xs:enumeration value="TUE"/>
<xs:enumeration value="WED"/>
<xs:enumeration value="THU"/>
<xs:enumeration value="FRI"/>
<xs:enumeration value="SAT"/>
<xs:enumeration value="DTI"/>
<xs:enumeration value="NTI"/>
<xs:enumeration value="RVI"/>
<xs:enumeration value="EXC"/>

</xs:restriction>

</xs:simpleType>
</xs:element>
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complexType measure

diagram

namespace
children
used by

source

[measure [%]—(—--—:EI—

= predicted

Predicted ar actual
rreasurernant

—|= measure_code

Kind of water related
infarmnation the rmessage
shows

Meazured or predicted walue

Diifference with prewvious
rreasurarment

Applicable regime

~measuredate

Crate of mzasurement

www.RISexpertgroups.org

~measuretime

Tirne of reasurement

Standard avis a la batellerie

predicted measure code value difference barrage code regime code measuredate measuretime

element wrm/measure

<xs:complexType name="measure">

<Xs:sequence>

<xs:element name="predicted" type="xs:boolean">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Predicted or actual measurement</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="measur
<xs:annotation>

e_code"™>

<xs:documentation>Kind of water related information the message shows</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>

<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>

<xs:enumeration value="
<xs:enumeration value="
<xs:enumeration value="
<xs:enumeration value="
<xs:enumeration value="
<xs:enumeration value="
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="value" t
<xs:annotation>

<xs:documentation>Measured or predicted value</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>

<xs:element name="difference" type="xs:float" minOccurs="0">

<xs:annotation>

<xs:documentation>Difference with previous measurement</xs:documentation>

Edition 1.2 — 28.9.2006
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</xs:annotation>
</xs:element>
<xs:element name="barrage_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Status of the barrage</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="CLD"/>
<xs:enumeration value="OPG"/>
<xs:enumeration value="CLG"/>
<xs:enumeration value="OPD"/>
<xs:enumeration value="OPN"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="regime_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Applicable regime</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="NQ"/>
<xs:enumeration value="HI"/>
<xs:enumeration value="II"/>
<xs:enumeration value="1"/>
<xs:enumeration value="NN"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="measuredate">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Date of measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxlInclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="measuretime" type="time">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Time of measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element measure/predicted

diagram

namespace

type

properties
annotation

source

= predicted

Predicted or actual
rreasurernent

www.RISexpertgroups.org

xs:boolean

isRef 0
content simple
documentation
Predicted or actual measurement

<xs:element name="predicted" type="xs:boolean">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Predicted or actual measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>
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element measure/measure_code

diagram =
measure_code

kind of water related
inforrnation the message
showes

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

isRef 0
content simple
maxLength 3
enumeration DIS
enumeration REG
enumeration BAR
enumeration VER
enumeration LSD
enumeration WAL
documentation
Kind of water related information the message shows

properties

facets

annotation

source <xs:element name="measure_code">
<xs:annotation>

Standard avis a la batellerie

<xs:documentation>Kind of water related information the message shows</xs:documentation>

</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="DIS"/>
<xs:enumeration value="REG"/>
<xs:enumeration value="BAR"/>
<xs:enumeration value="VER"/>
<xs:enumeration value="LSD"/>
<xs:enumeration value="WAL"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element measure/value

diagram

Measured or pradicted walue

namespace www.RISexpertgroups.org

type xs:float

isRef 0
content simple
documentation
Measured or predicted value

properties
annotation
source <xs:element name="value" type="xs:float">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Measured or predicted value</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>

element measure/difference
diagram \mmmmm e

Diffarance with prewvious
rreasurarment

namespace www.RISexpertgroups.org

type xs:float
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: isRef 0
roperties .
prop minOcc 0
maxOcc 1
content simple
annotation documentation

Difference with previous measurement

source <xs:element name="difference" type="xs:float" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Difference with previous measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

element measure/barrage_code
diagram = Jalaiaieeiit el

Status of the barrage

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength 3
enumeration CLD
enumeration OPG
enumeration CLG
enumeration OPD
enumeration OPN

documentation
Status of the barrage

source <xs:element name="barrage_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Status of the barrage</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="CLD"/>
<xs:enumeration value="OPG"/>
<xs:enumeration value="CLG"/>
<xs:enumeration value="OPD"/>
<xs:enumeration value="OPN"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

properties

facets

annotation

element measure/regime_code

diagram oo mmmmm e
regime_code :

Applicable regirne

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content simple
maxLength 2
enumeration NO
enumeration HI
enumeration |l
enumeration |
enumeration NN

documentation
Applicable regime

properties

facets

annotation
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source <xs:element name="regime_code" minOccurs="0">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Applicable regime</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="2"/>
<xs:enumeration value="NQ"/>
<xs:enumeration value="HI"/>
<xs:enumeration value="II"/>
<xs:enumeration value="1"/>
<xs:enumeration value="NN"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element measure/measuredate

diagram =
measuredate

Drate of reasurement

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of date
isRef 0

properties i
content simple
facets mlnlnclus!ve 20000101
maxInclusive 30001231
annotation  documentation

Date of measurement

source <xs:element name="measuredate">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Date of measurement</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxlInclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element measure/measuretime

diagram = -
measuretime

Tirne of rmeasurerment

namespace www.RISexpertgroups.org
type time
isRef 0
content simple
mininclusive 0000
maxInclusive 2359
documentation
Time of measurement

properties
facets
annotation
source <xs:element name="measuretime" type="time">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Time of measurement</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>
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complexType object

diagram

namespace
children
used by

source

geo_object

geographic abject limitation

www.RISexpertgroups.org

geo _object limitation

element ftm/object

<xs:complexType name="object">
<xs:sequence>
<xs:element name="geo_object" type="geo_object"/>

Standard avis a la batellerie

<xs:element name="limitation" type="limitation" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>

<xs:documentation>geographic object limitation</xs:documentation>

</xs:annotation>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element object/geo_object

diagram

namespace
type
properties
children

source

1.2

gea object, country specific

o ]

| nique identification of the

Marne of the geo object
{lacall

Type code of the geo abject

-4 coordinate
Ir ___________________ o, —_—_I
-

0.2

F aitway begin and end
coordinates

|
|
|
|
|
geo_obhject [%]—(—H-—:EI— 1.2 I
|
|
|
|
|
|

Focoooo

www.RISexpertgroups.org

geo object

isRef 0
content complex

id name type code coordinate

<xs:element name="geo_object" type="geo_object"/>
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element object/limitation

diagram — —— — — — — — —

[ ey ey e iy gt |

Lirnitation petiods [ intervals

~ limitation_code

Lirnitation code

geographic abject limitation

Code of the reference used
in the value

namespace www.RISexpertgroups.org

type limitation

isRef 0
minOcc 0
maxOcc  unbounded
content complex

properties

Standard avis a la batellerie

children limitation period limitation code position code value reference code indication code

documentation

annotation . . S
geographic object limitation

source <xs:element name="limitation" type="limitation" minOccurs="0" maxOccurs="unbounded">

<xs:annotation>
<xs:documentation>geographic object limitation</xs:documentation>
</xs:annotation>
</xs:element>

complexType target_group

diagram

target_group_code

Target group code

(taruet_group [T']_(_..._

“direction_code

Ipstrearn or downstrearn
traffic

namespace www.RISexpertgroups.org

children target group code direction _code
used by element ftm/target group

source <xs:complexType name="target_group">
<xs:sequence>
<xs:element name="target_group_code" default="ALL">

<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group code</xs:documentation>

</xs:annotation>

<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
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<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="ALL"/>
<xs:enumeration value="CDG"/>
<xs:enumeration value="COM"/>
<xs:enumeration value="PAX"/>
<xs:enumeration value="PLE"/>
<xs:enumeration value="CNV"/>
<xs:enumeration value="PUS"/>
<xs:enumeration value="NNU"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="direction_code" default="ALL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Upstream or downstream traffic</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="ALL"/>
<xs:enumeration value="UPS"/>
<xs:enumeration value="DWN"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>

element target_group/target_group_code
diagram

Ftarget_group_cotle

Target group code

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:string

isRef 0
content simple
default ALL
maxLength 3
enumeration ALL
enumeration CDG
enumeration COM
enumeration PAX
enumeration PLE
enumeration CNV
enumeration PUS
enumeration NNU

documentation
Target group code

properties

facets

annotation

source <xs:element name="target_group_code" default="ALL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Target group code</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="ALL"/>
<xs:enumeration value="CDG"/>
<xs:enumeration value="COM"/>
<xs:enumeration value="PAX"/>
<xs:enumeration value="PLE"/>
<xs:enumeration value="CNV"/>
<xs:enumeration value="PUS"/>
<xs:enumeration value="NNU"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
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element target_group/direction_code

diagram

namespace

type

properties

facets

annotation

source

= direction_code

Upstrearn or downstrearn
traffic

www.RISexpertgroups.org

restriction of xs:string

isRef 0

content simple

default ALL

maxLength 3
enumeration ALL
enumeration UPS
enumeration DWN
documentation
Upstream or downstream traffic

<xs:element name="direction_code" default="ALL">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Upstream or downstream traffic</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="xs:string">
<xs:maxLength value="3"/>
<xs:enumeration value="ALL"/>
<xs:enumeration value="UPS"/>
<xs:enumeration value="DWN"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

complexType validity _period

diagram

namespace
children
used by

source

Start date of the walidity
petiod

['n.ralintlitj..r _period [Tl:l—(—-ﬂ— =

= date_end

End date of the walidity
petiod

www.RISexpertgroups.org

date start date_end

elements ftm/validity period wrm/validity period icem/validity period

<xs:complexType name="validity_period">
<xs:sequence>
<xs:element name="date_start">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Start date of the validity period</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxlInclusive value="30001231"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>
<xs:element name="date_end" type="date">
<xs:annotation>
<xs:documentation>End date of the validity period</xs:documentation>
</xs:annotation>
<I/xs:element>
</xs:sequence>
</xs:complexType>
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element validity _period/date_start

diagram

namespace

type

properties
facets
annotation

source

=date_start

Start date of the walidicy
petiod

www.RISexpertgroups.org

restriction of date

isRef 0
content simple
mininclusive 20000101
maxinclusive 30001231
documentation
Start date of the validity period

<xs:element name="date_start">
<xs:annotation>
<xs:documentation>Start date of the validity period</xs:documentation>
</xs:annotation>
<xs:simpleType>
<xs:restriction base="date">
<xs:maxlInclusive value="30001231"/>
<Ixs:restriction>
</xs:simpleType>
</xs:element>

element validity _period/date_end

diagram

namespace
type

properties
facets
annotation

source

End date of the walidicy
petiod

www.RISexpertgroups.org

date

isRef 0
content simple
mininclusive 20000101
maxinclusive 99999999
documentation
End date of the validity period

<xs:element name="date_end" type="date">
<xs:annotation>
<xs:documentation>End date of the validity period</xs:documentation>
</xs:annotation>
<Ixs:element>

complexType wrm

diagram

namespace

children

m == -~ reference_code :
i SIEELE O

Code of the reference uzad
in the value

E

o

1.0

www.RISexpertgroups.org

validity period geo object reference code measure

Edition 1.2 — 28.9.2006

Standard avis a la batellerie



Commission Centrale pour la Navigation du Rhin Standard avis a la batellerie

used by element RIS Message/wrm

source <xs:complexType name="wrm">

<xs:sequence>
<xs:element name="validity_period" type="validity_period" minOccurs="0"/>
<xs:element name="geo_object" type="geo_object"/>
<xs:element ref="reference_code" minOccurs="0"/>
<xs:element name="measure" type="measure" maxOccurs="unbounded"/>

</xs:sequence>

</xs:complexType>

element wrm/validity _period
diagram r——— — — — — /]

vovalidity_period [H =] petiod

|
|
................. Start dake of the walidity |
|
|

| End date af the walidity
| petiod |

namespace www.RISexpertgroups.org

type validity period
isRef 0
minOcc 0
maxOcc 1
content complex

properties

children date start date _end

source <xs:element name="validity_period" type="validity_period" minOccurs="0"/>

element wrm/geo_object
diagram - - - - - - = = ]

1.2

gea object, country spacific

nome |

o

|
|
|
|
|
geo_object EI—(—H-—:EI— 1.2 I
|
|
|
|
|
|

| Unique identification of the

Marne of the geo object

(el

type_code

Type code of the geo abject
-1 coordinate
Ir ___________________ iy —_—_I

0.2

F airveay begin and end
coordinates

| ]
]
]
| 1
]
| L

namespace www.RISexpertgroups.org

type geo object

isRef 0

properties
content complex
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children id name type code coordinate

source <xs:element name="geo_object" type="geo_object"/>

element wrm/measure
diagram - — — — — /7

Predicted ar actual
e asurarient

—|= measure_code

Kind of water related
| infatmnation the ressage

shows

Meazured or predicted value

measure [Th_ll] : : )
; Diifference with previous

rreasuranient

=
--Tregime_code !

Applicable regime

“measuredate

Crate of reasureniznt

“measuretime

0
I m.

._________

Tirne of reasurernant

namespace www.RISexpertgroups.org

type measure

isRef 0
minOcc 1
maxOcc unbounded
content complex

properties

Standard avis a la batellerie

children predicted measure code value difference barrage code regime _code measuredate measuretime

source <xs:element name="measure" type="measure" maxOccurs="unbounded"/>

simpleType date

namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:positivelnteger

elements validity period/date end limitation period/date _end Identification/date issue

used b — - — -
Y validity period/date start limitation period/date start measure/measuredate
ice_condition/measuredate
facets mininclusive 20000101

maxInclusive 99999999

source <xs:simpleType name="date">
<xs:restriction base="xs:positivelnteger">
<xs:mininclusive value="20000101"/>
<xs:maxInclusive value="99999999"/>
</xs:restriction>
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</xs:simpleType>

simpleType time
namespace www.RISexpertgroups.org

type restriction of xs:nonNegativelnteger

elements measure/measuretime ice_condition/measuretime limitation period/time _end
Identification/time issue limitation period/time_start

mininclusive 0000

maxinclusive 2359

used by

facets

source <xs:simpleType name="time">
<xs:restriction base="xs:nonNegativelnteger">
<xs:mininclusive value="0000"/>
<xs:maxInclusive value="2359"/>
</xs:restriction>
</xs:simpleType>

XML Schema documentation generated by XMLSpy Schema Editor http://www.altova.com/xmlspy

Edition 1.2 — 28.9.2006



Commission Centrale pour la Navigation du Rhin Standard avis a la batellerie

Appendice C - Exemples de descriptions des mises en ceuvre du standard Avis a la batellerie
Cc.1 Exemple de présentation d'un Avis a la batellerie
Dans l'exemple ci-aprés le texte générique est présenté sous une forme normale tandis que la
teneur des informations est surlignée en gris. Les informations partielles non obligatoires sont

présentées entre crochets.

Avis a la batellerie

Il existe une nouvelle information RIS pour [la en , langue d'origine
allémand, de Viasdonat, redigee par le [le a

trafic  [689/00

concernant des
au

L'information relative a la voie et

[publiée par le

au

est valable du
de navigation].

[pour

et pour

[Des informations complémentaires sont disponibles sur internet www.via-donau.org] ou

[l s'applique une BBligaliGAIdERROACESUPPIEMERtairE en BUE sur la voie §6]

La restriction suivante s'applique sur la
du au , heures et
cm par rapport au dans le chenal navigable de

heures] :

La restriction suivante s'applique

q—, entre
[par rapport & dans le chenal navigable de

Texte supplémentaire dans la langue d'origine : [XXXX|

[du au
heures et heures] :
gauche.

Information relative a la hauteur d'eau

Cette information concernant [ECHEllE KieNStoeK est valable [du IONUIRI2008 au TUIRIZ008]
Toutes les valeurs sont basées sur la Valelifzerodelechelle.
La valeur relevée pour le Plaflidieal e M0NUIRIZ008 5 I0I00MREUES ctait de 97 cm.

[La différence par rapport au relevé précédent est de 5 cm] [Les Baffages sont actuellement fEfmes|
et [le régime fiGfMal de navigation est applicable]

La prévision pour le Plafideal lo ERUIR2008 & E200MSHFES est de 205 cm.

Information relative a la glace

Cette information concernant [EiNOienavigablenDanube est valable [du BHNHECEMBIeN2008 au 5

Le a 0300 heures, [la navigation est normale ]

[Le secteur est .]

Edition 1.2 — 28.9.2006





